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Introducción

1 	1 	 IntroducciónIntroducción

Este manual de funcionamiento forma parte del producto que 
usted ha adquirido. El manual de funcionamiento es válido para 
todas las variantes de la bomba de vacío y se ha concebido espe‑
cialmente para el personal de laboratorio.

1.1 	1.1 	Observaciones para el usuarioObservaciones para el usuario

Seguridad
	� Lea a fondo el manual de instrucciones antes de utilizar el pro‑
ducto.

	� Conserve el manual de funcionamiento de modo que esté acce‑
sible en todo momento.

	� El uso correcto del producto es imprescindible para un funcio‑
namiento seguro. Preste especial atención a todas las obser‑
vaciones de seguridad!

	� Además de las indicaciones contenidas en este manual de fun‑
cionamiento, debe tenerse en cuenta la normativa nacional 
vigente sobre prevención de accidentes y seguridad laboral.

Generalidades
	� Con objeto de lograr una mejor legibilidad, en lugar del 
nombre del producto bomba de vacío para productos químicos bomba de vacío para productos químicos 
VACUU·PURE 10C VACUU·PURE 10C se utiliza bomba de vacíobomba de vacío.

	� Cuando se transmita el producto a un tercero se le deberá 
entregar asimismo el manual de funcionamiento.

	� Todas las ilustraciones y dibujos se proporcionan a título de 
ejemplo, con la exclusiva finalidad de facilitar la comprensión.

	� En el marco de la mejora continua de los productos, nos reser‑
vamos el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Copyright
El contenido de este manual de instrucciones está sujeto a dere‑
chos de propiedad intelectual. Se permite la realización de copias 
para fines internos, p. ej., cursillos de formación.

© VACUUBRAND GMBH + CO KG© VACUUBRAND GMBH + CO KG

Observaciones  
generales

Manual de 
funcionamiento y 

seguridad

Copyright © 
y derechos 

de propiedad 
intelectual
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Datos de contacto
	� En caso de que el manual de funcionamiento se halle incom‑
pleto puede usted solicitar otro. También tiene a su disposición 
nuestro portal de descargas: www.vacuubrand.com

	� Si tiene preguntas, desea obtener información adicional o 
darnos su opinión sobre el producto, llámenos o escríbanos.

	� Cuando se ponga en contacto con nuestro servicio técnico, 
tenga a mano el tipo de producto  véase Placas de caracte‑Placas de caracte‑
rísticasrísticas en el producto.

1.2 	1.2 	Acerca de este manualAcerca de este manual
1.2.1	1.2.1	 Estructura del manual de funcionamientoEstructura del manual de funcionamiento

El manual de funcionamiento para la bomba de vacío y cuales‑
quiera accesorios están estructurados de forma modular, lo que 
quiere decir que los manuales están divididos en cuadernos de 
instrucciones independientes.

Módulos de instrucciones

1 2 3

1 Observaciones de seguridad para aparatos de vacío
2 Descripción: Bomba de vacío – Conexión, funcionamiento, manteni‑

miento
3 Descripción opcional: Accesorios

Consúltenos

Información 
concreta

Bomba de vacío 
y manuales de 

funcionamiento 
modulares

Significado

https://www.vacuubrand.com
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1.2.2	1.2.2	 Convenciones gráficasConvenciones gráficas

Advertencias

PELIGROPELIGRO
Advertencia ante un peligro inmediato.
La inobservancia supone un riesgo inmediato de 
muerte o lesiones muy graves.
	> Observe las indicaciones para evitarlo.

ADVERTENCIA
Advertencia ante una posible situación 
peligrosa.
La inobservancia supone un riesgo de muerte o lesio‑
nes graves.
	> Observe las indicaciones para evitarlo.

ATENCIÓN
Identifica una posible situación peligrosa.
La inobservancia supone un riesgo de lesiones leves o 
daños materiales.
	> Observe las indicaciones para evitarlo. 

OBSERVACIÓNOBSERVACIÓN
Indica una posible situación perjudicial.
La inobservancia supone un riesgo de daños materiales.

Indicaciones complementarias

	> Descripción de aspectos que deben tenerse en cuenta al efec‑
tuar la operación en cuestión.

	> Información importante para el funcionamiento adecuado del 
producto.

	> Consejos y trucos
	> Información útil

IMPORTANTE

Convenciones 
gráficas
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1.2.3	1.2.3	 Símbolos y Símbolos y pictogramaspictogramas

Este manual de funcionamiento utiliza símbolos y pictogramas. 
Los símbolos de seguridad señalan determinados riesgos 
asociados al manejo del producto. Los símbolos y pictogramas 
están destinados a una mejor comprensión de las descripciones.

Símbolos de seguridad

Sustancia peligrosa: ries‑
go para la salud.

Símbolo general deprohi‑
bición.

Símbolo general de 
peligro.

Advertencia de superficie 
caliente.

Advertencia de tensión 
eléctrica.

Símbolo general deobli‑
gación.

Desenchufe el aparato 
de la red.

Utilice guantes de protec‑
ción adecuados.

Utilice gafas de seguri‑
dad.

Otros símbolos y pictogramas

Ejemplo positivo: ¡así!¡así!
Resultado: correctocorrecto Ejemplo negativo: ¡así no!¡así no!

Pulsar botónbotón Mantener el botón pulsadopulsado

Referencia a información con‑
tenida en este manual de fun‑
cionamiento.

Referencia a información 
contenida en documentos 
complementarios.

Los aparatos electrónicos no se pueden eliminar junto 
con la basura doméstica el final de su vida útil.

Colocación a 
temperaturas < 40 °C.

Asegurar una circulación 
de aire suficiente.

Explicación de 
los símbolos de 

seguridad

Símbolos adicio‑
nales
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Flecha de flujo 
Entrada –  
Conexión de vacío

Flecha de flujo 
Salida

1.2.4	1.2.4	 Instrucción de actuación (pasos de manejo)Instrucción de actuación (pasos de manejo)

Instrucción de actuación (simple)
	> Se le solicita que lleve a cabo una acción.

	5 Resultado de la acción

Instrucción de actuación (en varios pasos)

1.	1.	Primer paso
2.	2.	Siguiente paso

	5 Resultado de la acción

Instrucciones de actuación (gráficas)

1 2

1.	1.	primer paso 2.	2.	siguiente paso

	Resultado de la acción

	> Las instrucciones de actuación que requieran varios pasos 
deben seguirse en el orden indicado.

Representación 
de los pasos de 

manejo en forma de 
texto

Representación del 
principio Pasos de 

manejo en forma de 
gráfico
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1.2.5	1.2.5	 AbreviaturasAbreviaturas

abs. Valor absoluto
AK Separador
ATM Presión atmosférica
di (di) Diámetro interior
DN Diámetro nominal
CE Condensador de emisión
FKM Caucho fluorado
ecn. En caso necesario
Tam. Tamaño
IN Entrada (inlet), conexión de vacío
BP Brida pequeña
máx. máximo
min Minuto
OUT Salida (outlet)
PE Polietileno
PEEK Polieteretercetona
PP Polipropileno
PPS Polisulfuro de fenileno
PTFE Politetrafluoroetileno
N.º RMA Número de devolución
RTU Unidad terminal remota
respons. responsable

1.2.6	1.2.6	 Explicación de términosExplicación de términos

Separador Separador/depósito de vidrio montado en la 
entrada.

Arr. automático Después de una interrupción y recuperación 
del suministro eléctrico se vuelve a activar el 
último estado de funcionamiento activo de la 
bomba de vacío.

Condensador 
de emisión

Condensador de refrigeración con émbolo de 
recepción montado en la salida (lado de pre‑
sión).

Vacío medio Rango de presión en la tecnolo‑
gía de vacío, de: 1 mbar – 0,001 mbar 
(0.75 Torr – 0.00075 Torr)

Bajo vacío Rango de presión en la tecnología de vacío, 
de: Presión atmosférica – 1 mbar 
(atmospheric pressure – 0.75 Torr)

Términos 
específicos del 

producto

Abreviaturasutili‑
zadas
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Modbus RTU Protocolo de comunicación para la comunica‑
ción con la bomba de vacío.
	` Consulte el manual de funcionamiento que 
describe el modbus RTU.

Modo de rege-
neración

Modo de funcionamiento de la bomba de vacío 
durante el cual se seca el dispositivo de bom‑
beo con aire ambiental aspirado a una veloci‑
dad reducida.

Válvula de anti-
rretorno (interna)

Válvula interna para asegurar el funcionamien‑
to seguro de la bomba de vacío. No se desco‑
necta de forma estanca al vacío si se detiene 
la bomba de vacío.

Gas de sellado Se trata del aire ambiental aspirado por la 
bomba de vacío para proteger el lado del ac‑
cionamiento de la misma de los medios bom‑
beados.

VACUU·BUS Sistema bus de VACUUBRANDVACUUBRAND para la comu‑
nicación con aparatos periféricos con aparatos 
compatibles con VACUU·BUS.

Dirección 
VACUU·BUS

Dirección que hace posible asignar de forma 
inequívoca el cliente VACUU·BUS en el siste‑
ma bus, p. ej., para conectar varios sensores 
del mismo rango de medición.

Cliente VACUU·-
BUS

Aparato periférico o componentes con cone‑
xión VACUU·BUS que está conectado al sis‑
tema bus, p. ej., sensores, válvulas, sensor de 
nivel de llenado, etc.

Configuración 
de VACUU·BUS

Con ayuda de un aparato de medición 
o controlador asignar a un componente 
VACUU·BUS otra dirección VACUU·BUS.

Conector 
VACUU·BUS

Conector circular de 4 polos para el sistema 
bus de VACUUBRANDVACUUBRAND.

VACUU·PURE 
shuttle

Base móvil para la bomba de vacío; garantiza 
una posición más alta sobre el suelo al montar 
el condensador de emisión.

VACUU·VIEW 
extended

Sensor de vacío externo con conexión 
VACUU·BUS, 1100 – 0,001 mbar.
	` para conectar a la bomba de vacío o con 
una fuente de alimentación propia.
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Indicaciones de seguridad

2 	2 	 Indicaciones de seguridadIndicaciones de seguridad

La información que figura en este apartado debe ser tenida en 
cuenta por todas las personas que trabajen con el producto aquí 
descrito. 
Las observaciones de seguridad son válidas para todas las eta‑
pas del ciclo de vida del producto.

2.1 	2.1 	UtilizaciónUtilización
El producto solo debe utilizarse si se encuentra en perfectas 
condiciones técnicas.

2.1.1	2.1.1	 Uso adecuadoUso adecuado

VACUU·PURE  10CVACUU·PURE  10C es una bomba de vacío, resistente a 
productos químicos que funciona sin aceite y con refrigeración 
con aire para el rango de vapor fino y medio en laboratorio. La 
bomba de vacío debe utilizarse únicamente en interiores, secos 
y sin riesgo de explosión.
El condensador de emisión montado (accesorio) se ha concebi‑
do únicamente para condensar vapores y recoger líquidos.

El uso adecuado implica también lo siguiente:
	� tener en cuenta las indicaciones del documento Indicaciones 
de seguridad para aparatos de vacío,

	� tener en cuenta el manual de funcionamiento,
	� tener en cuenta el manual de funcionamiento de los compo‑
nentes conectados,

	� inspeccionar la bomba de vacío de forma regular en función de 
las condiciones de uso por parte de personal cualificado,

	� utilizar solo accesorios o piezas de repuesto autorizadas 
VACUUBRANDVACUUBRAND.

Cualquier uso diferente o adicional del producto se considera 
inadecuado.

Uso  
adecuado
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2.1.2	2.1.2	 Uso incorrectoUso incorrecto

Todos los usos incorrectos, así como los usos que no se corres‑
pondan con las características técnicas pueden ocasionar daños 
personales o materiales.

Se consideran incorrectos los siguientes usos:
	� la utilización contraria a las normas de uso adecuado,
	� el uso en entornos no industriales sin que el operador tome las 
medidas de protección y precauciones necesarias

	� el uso en condiciones ambientales y de funcionamiento inde‑
bidas,

	� el uso de productos que presenten averías evidentes, daños o 
fallos de los dispositivos de seguridad,

	� adiciones, modificaciones o reparaciones por el propio usuario, 
especialmente cuando afecten a la seguridad,

	� el uso de accesorios o repuestos no autorizados,
	� el uso de productos incompletos
	� el funcionamiento por parte de personal con una formación o 
instrucción insuficientes,

	� apagar o encender con el pie o con herramientas,
	� el manejo de objetos afilados,
	� desenchufado mediante tracción del cable
	� aspirar o transportar sustancias sólidas o líquidos.

2.1.3	2.1.3	 Usos indebidos previsiblesUsos indebidos previsibles

Además del uso incorrecto, existen formas de utilización que 
están prohibidas para el producto.

Se prohíben en particular las siguientes formas de utiliza-
ción:
	� uso en personas o animales
	� la instalación y uso en zonas explosivas,
	� el uso en minas o subterráneos,
	� modificaciones realizadas por su propia cuenta,
	� apagar o encender con el pie o con herramientas,
	� el manejo de objetos afilados,

Uso  
incorrecto

Uso indebido
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	� utilización del producto para, generación de presión,
	� exponer la totalidad del producto al vacío, sumergirlo en 
líquidos, exponerlo a salpicaduras o chorros de vapor,

	� el uso para el transporte de materias, líquidos y sólidos oxi‑
dantes y pirofóricos,

	� el uso para el transporte de medios calientes, inestables, explo‑
sivos,

	� el uso para el transporte de materias que puedan reaccionar 
de forma explosiva al impacto o las temperaturas elevadas sin 
presencia de aire.

El usuario debe garantizar que no puedan entrar 
cuerpos extraños, gases calientes y llamas. 
 véase el capítulo: 8.1.1 Características técnicas en la página 8.1.1 Características técnicas en la página 
7878.

2.2 	2.2 	ObligacionesObligaciones
2.2.1	2.2.1	 Obligaciones del operadorObligaciones del operador

El operador establecerá las correspondientes responsabilidades 
y se asegurará de que solo trabaje con el producto personal espe‑
cializado o debidamente formado. Esta medida es especialmente 
importante en el caso de la conexión y la supresión de averías.
Los usuarios deberán contar con la cualificación correspondiente 
para las actividades señaladas, véase Matriz de responsabilida‑Matriz de responsabilida‑
desdes. En particular, los trabajos en equipos eléctricos solo debe‑
rán ser realizados por un electricista.

2.2.2	2.2.2	 Obligaciones del personalObligaciones del personal

En las actividades que requieran ropa de protección deberá llevar‑
se el equipo de protección personal estipulado por el operador.

Cuando el producto no esté en buenas condiciones de funciona‑
miento, deberá asegurarse para evitar su encendido accidental.

	> Trabaje siempre teniendo en cuenta la seguridad.
	> Respete las instrucciones del operador y la normativa nacional 
de prevención de accidentes, seguridad y seguridad laboral.

IMPORTANTE

Uso indebido

Obligaciones del 
operador

Obligaciones del 
personal
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El comportamiento individual puede contribuir a evitar 
accidentes laborales.

2.3 	2.3 	Descripción de los destinatariosDescripción de los destinatarios
El manual de funcionamiento deberá ser leído y tenido en cuenta 
por todas las personas a las que se encomiende alguna de las 
actividades descritas a continuación.

Cualificación del personal
UsuarioUsuario Personal de laboratorio, p. ej., químico, técnico de 

laboratorio
TécnicoTécnico Persona con cualificación profesional para aparatos 

mecánicos eléctricos y de laboratorio
Técnico respon‑Técnico respon‑
sablesable

Especialista con responsabilidad adicional en el ám‑
bito, el departamento o el sector

Matriz de responsabilidades

Actividad Usuario Técnico Técnico respon
sable

Transporte x x x
Instalación x x x
Puesta en marcha x x x
Manejo x x x
Update x
Notificación de averías x x x
Supresión de averías (x) x x
Orden de reparación x
Limpieza, exterior x x x
Lavado x x x
Limpiar el filtro en la 
entrada de aire o la re‑
jilla de ventilación 

x x x

Vaciado del separador x x x
Puesta fuera de servi‑
cio

x x

Destinatarios

Descripción de la 
cualificación

Matriz de atribu‑
ciones
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2.4 	2.4 	Observaciones de seguridad generalesObservaciones de seguridad generales
Los productos de VACUUBRAND GMBH + CO KG se someten 
a estrictos controles de calidad respecto a la seguridad y el 
funcionamiento. Antes de su entrega, cada producto pasa por 
un amplio programa de pruebas.

	> Tenga en cuenta las observaciones para todas las actuacio‑
nes del modo especificado en el manual.

2.4.1	2.4.1	 Medidas para garantizar la seguridadMedidas para garantizar la seguridad

	> Solo se debe utilizar el producto si se ha comprendido el 
manual de funcionamiento y el modo en que funciona el mismo.
	> Sustituya inmediatamente cualquier componente defectuoso 
como un cable de red desgastado, tubos o depósitos en mal 
estado.
	> Utilice únicamente componentes y accesorios originales 
aptos para tecnología de vacío, p.ej. manguera de vacío, 
separador, válvula de vacío, etc.
	> Cuando manipule piezas contaminadas, siga las disposicio‑
nes y medidas de protección pertinentes, también cuando 
envíe piezas para su reparación.

Para cualquier envío con fines de reparación se debe 
poder descartar la presencia de sustancias peligrosas.

	> Por ese motivo, envíenos el certificado de conformidad comple‑
tado y firmado antes de enviar el producto para su reparación.

2.4.2	2.4.2	 Ropa de protecciónRopa de protección

No es necesario usar ropa de protección especial para operar la 
bomba de vacío. Tenga en cuenta las instrucciones de funciona‑
miento del operador correspondientes para su puesto de trabajo.
Para las operaciones de limpieza recomendamos utilizar guantes 
de protección, ropa de protección y gafas de protección adecuados.

	> Utilice el equipo de protección personal adecuado durante el 
manejo de productos químicos.

Medidas de 
seguridad

IMPORTANTE

IMPORTANTE

Calidad y seguridad

Ropa de protección

https://www.vacuubrand.com/ub
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2.4.3	2.4.3	 Materiales de trabajo y laboratorioMateriales de trabajo y laboratorio

PELIGROPELIGRO
Emisión de sustancias peligrosas en la salida
Durante la succión pueden llegar al aire ambiental sus‑
tancias peligrosas o tóxicas a través del conducto de 
salida de gases.
	> Tenga en cuenta las disposiciones de seguridad para 
la manipulación de sustancias y medios peligrosos.
	> Recuerde que los medios del proceso adherentes 
pueden suponer un peligro para las personas y el 
medio ambiente.
	> Monte y utilice un separador, así como filtros y dispo‑
sitivos de extracción adecuados.

	> Evite la liberación de fluidos, gases o vapores peligrosos, 
tóxicos, explosivos, corrosivos o nocivos para la salud o el 
medio ambiente con, p. ej., dispositivos de laboratorio ade‑
cuados con extractores y reguladores de ventilación.

Peligros derivados de diversas sustancias
El transporte de distintas sustancias o medios puede causar una 
reacción entre las sustancias.

	> Tenga en cuenta las interacciones y posibles reacciones quí‑
micas de los medios bombeados.
	> Seque la bomba de vacío con aire ambiental antes de cam‑
biar el medio. Use para ello el modo de regeneración de la 
bomba de vacío  véase capítulo: 5.2.2 Modo de regenera-5.2.2 Modo de regenera-
ción en la página 47ción en la página 47.

2.4.4	2.4.4	 Compatibilidad química entre materialesCompatibilidad química entre materiales

Los materiales de trabajo arrastrados por el flujo de gas al la 
bomba de vacío bomba de vacío pueden dañarla. Las sustancias 
podrían depositarse en la bomba de vacío.

	> Compruebe la compatibilidad de las sustancias bombeadas 
con los materiales en contacto con el medio de la bomba de 
vacío  véase el capítulo: 8.1.3 Materiales en contacto con 8.1.3 Materiales en contacto con 
el medio en la página 83el medio en la página 83 y 8.1.4 Uso de productos quími-8.1.4 Uso de productos quími-
cos en la página 84.cos en la página 84. 

Transporte de 
distintas sustancias

Compatibilidad de 
la bomba de vacío 
con las sustancias 

bombeadas
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2.4.5	2.4.5	 Supresión de fuentes de peligroSupresión de fuentes de peligro

Conectar las mangueras correctamente
En la salida de la bomba de vacío no debe generarse ningu‑
na contrapresión. Si se da una contrapresión demasiado alta, 
podría producirse un escape de los medios bombeados,  véa-
se el capítulo: 8.1.1 Características técnicas en la página 788.1.1 Características técnicas en la página 78.

	> Asegúrese de que haya en todo momento una línea de sali‑
da sin contrapresión. Para garantizar el escape de los gases, 
la salida no puede estar bloqueada.
	> Evite que se den sobrepresiones descontroladas (causa‑
das por, p. ej., un sistema de tuberías bloqueado u obstruido, 
condensación o tubos de escape atascados).
	> No deben intercambiarse las conexiones de entrada y salida 
en las conexiones de gas. La entrada está marcada con una 
flecha que indica el sentido sobre la brida de conexión.
	> Tenga en cuenta las presiones máximas en la entrada y la 
salida de la bomba de vacío, según el capítulo 8.1.1 Caracte-8.1.1 Caracte-
rísticas técnicas en la página 78rísticas técnicas en la página 78.
	> El sistema que debe evacuarse y todas las mangueras de 
conexión deben presentar una estabilidad mecánica adecua‑
da.
	> Fije las mangueras en boquillas de manguera opcionales (p. 
ej., condensador de emisión, adaptadores en las conexiones 
de la bomba) para que no se puedan soltar por accidente.

Gas de bloqueo para proteger la bomba de vacío
Para proteger los cojinetes de la bomba de vacío se utiliza en 
el lado de la salida de la cámara de aspiración un flujo de gas 
permanente (aire ambiental aspirado al interior de la carcasa de 
la bomba, en adelante, gas de bloqueo). Este se mezcla con los 
medios bombeados y se transporta junto con estos a la salida de 
la bomba. Los medios bombeados pueden formar mezclas reac‑
tivas en contacto con el gas de sellado (aire ambiental).

	> No utilice la bomba de vacío en procesos en los que los 
medios bombeados pudieran crear una mezcla explosiva con 
el aire. 

Evite sobrepre‑
siones

Suministro de gas 
de sellado
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Peligro al utilizar el modo de regeneración
Durante el modo de regeneración se hace pasar aire ambiental 
por el dispositivo de bombeo. Los medios bombeados pueden 
formar mezclas reactivas en contacto con el aire ambiental.

	> Asegúrese de que los medios bombeados no pueden formar 
mezclas reactivas, explosivas o de otro modo peligrosas con 
el aire.

Evitar el reflujo de líquido de condensación
El líquido de condensación en la línea de salida puede dañar la 
bomba de vacío No debe refluir líquido de condensación hacia la 
salida ni bomba de vacío a través de la manguera. En la línea de 
salida no puede acumularse ningún líquido.

	> Coloque la línea de salida hacia abajo para evitar que se for‑
me reflujo.

Evitar la presencia de cuerpos extraños en el interior de la bomba
No deben penetrar partículas ni polvo en la bomba de vacío 
durante el funcionamiento normal.

	> No transporte sustancias que puedan dar lugar a acumula‑
ciones en la bomba de vacío.
	> Instale separadores adecuados antes de la entrada. Filtros 
adecuados son, p. ej., los resistentes a sustancias químicas 
y seguros frente a obstrucciones que garantizan el flujo.
	> Sustituya los tubos de vacío porosos de inmediato.

Modo de regenera‑
ción

Líquido de conden‑
sación en la línea 

de salida 

Cuerpos extraños
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Peligros durante la ventilación
La bomba de vacío no se apaga estanca al vacío. Según los pro‑
cesos, en la planta pueden formarse mezclas explosivas durante 
la ventilación o producirse otras situaciones peligrosas.

	> Instale una válvula de cierre en la línea de entrada para 
separar su aplicación de forma estanca al vacío de la bomba 
de vacío.

Peligros derivados del arranque automático de la bomba de vacío
La bomba de vacío está equipada con un arranque automático. 
Después de una interrupción y recuperación del suministro eléc‑
trico se vuelve a activar el último estado de funcionamiento activo 
de la bomba de vacío, p. ej.,
	� después de un corte de electricidad,
	� después de apagar y encender la bomba de vacío,
	� después de desconectar y volver a conectar el enchufe.

El proceso en curso vuelve a reiniciarse de forma automática des‑
pués de una interrupción y recuperación del suministro eléctrico.

	> Compruebe si esta función puede utilizarse sin peligro en la 
aplicación prevista.
	> Asegúrese de que el arranque automático del proceso no 
pueda suponer ningún peligro para las personas ni la planta.
	> Adopte las precauciones pertinentes (p. ej., válvula de cie‑
rre, conmutador de relé, protección frente a encendidos) si el 
arranque automático de la bomba de vacío pudiera conllevar 
una situación peligrosa.
	> La función de inicio automático se puede desactivar a través 
del protocolo Modbus RTU, consulte el manual de funciona‑
miento que describe el modbus RTU. 

Riesgos por energía residual
Incluso después de apagar la bomba de vacío y desconectarla 
de la red eléctrica pueden subsistir riesgos por energía residual:
	� Energía térmica: �Calor desprendido, calor de compresión. 
	> Espere a que se enfríe la bomba de vacío antes de llevar a 
cabo tareas de mantenimiento.

Riesgos por energía 
residual

Peligros durante la 
ventilación

Peligros debidos 
al arranque 

automático de la 
bomba de vacío 

(Autostart)
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Sobrecalentamiento

Peligros causados por sobrecalentamiento
El sobrecalentamiento puede dañar la bomba de vacío. Posibles 
desencadenantes son un suministro insuficiente de aire en el 
ventilador, no respetar las distancias de seguridad o una tempe‑
ratura ambiental fuera de los rangos especificados para el uso. 
Un sobrecalentamiento de la bomba de vacío puede dar lugar a 
una reducción de su velocidad o al apagado de la misma.

	> A la hora de colocar el producto, mantenga una distancia 
mínima de 5 cm entre la bomba de vacío y las piezas anexas 
(p. ej., carcasas, paredes, etc.).
	> Garantice siempre un suministro y aspiración suficientes del 
aire para transportar el aire caliente de la bomba de vacío, 
en particular si se instala en una carcasa o en un mueble de 
laboratorio. Instale un sistema de ventilación forzada externo.

	> Coloque el producto sobre una base estable. Una base blanda 
como la espuma puede afectar y bloquear el suministro de aire.
	> Limpie las ranuras de aire sucias.
	> Evite un suministro de calor elevado causado por gases 
calientes del proceso.
	> Tenga en cuenta la temperatura máxima permitida para los 
medios  véase capítulo: 8.1.1 Características técnicas en la 8.1.1 Características técnicas en la 
página 78página 78.
	> Espere a que se enfríe la bomba de vacío antes de realizar 
trabajos de reparación o limpieza.

Mantener la legibilidad de los carteles
Mantenga en estado legible las indicaciones colocadas en el 
producto:

	> Identificaciones
	> Carteles de advertencia e información
	> Placas de características

Identificadores y 
carteles
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2.5 	2.5 	Protección del motorProtección del motor
Como protección contra sobrecargas, el convertidor de frecuen‑
cia cuenta con un sensor de temperatura y, además, se super‑
visa la corriente del motor. En caso de exceso de temperatura, 
exceso de corriente o bloqueo de la bomba, esta se apaga.

AtenciónAtención: solo es posible anular el fallo manualmente. Si la bom‑
ba se apaga como consecuencia de estas medidas de seguri‑
dad, se debe restablecer la avería de forma manual:
Apague la bomba o desenchufe el aparato de la red  Determine 
y solucione la causa del error  Deje enfriar la bomba y vuelva 
a encenderla.

2.6 	2.6 	Eliminación de residuosEliminación de residuos

OBSERVACIÓNOBSERVACIÓN
Los componentes electrónicos no se pueden eliminar 
junto con la basura doméstica el final de su vida útil.
Los aparatos electrónicos usados contienen sustancias noci‑
vas que pueden dañar la salud o el medio ambiente. Además, 
contienen materias primas de gran valor que, con un reciclado 
adecuado, pueden recuperarse para volverse a utilizar.
Los usuarios finales están obligados por ley a llevar los apa‑
ratos eléctricos y electrónicos usados a un punto de recogida 
autorizado.
Elimine la chatarra eléctrica y los componentes electrónicos de 
forma adecuada al final de su vida útil.
	> Observe la normativa nacional sobre la eliminación y la pro‑
tección del medio ambiente.

Protección contra 
sobrecalenta‑

mientos, protección 
contra bloqueos
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3 	3 	 Descripción del productoDescripción del producto

VACUU·PURE  10CVACUU·PURE  10C es una bomba helicoidal de vacío que 
funciona sin aceite y refrigerada con aire para el rango de vacío 
hasta una presión atmosférica de 10-3 mbar en laboratorio. En la 
bomba se encuentran montados el convertidor de frecuencia y 
una fuente conmutada.
Como parte del sistema VACUU·BUS, la bomba de vacío ofrece 
un gran número de posibilidades de conexión y ampliación para 
la aplicaciones más diversas.

Características del producto
	� El principio de funcionamiento de 
la bomba de vacío se basa en la 
separación de juntas sin contacto.

	� La cámara de aspiración de la 
bomba de vacío no tiene aceite.

	� El lado del accionamiento de la 
bomba de vacío se protege de la 
corrosión causada por los medios 
bombeados por medio del gas de 
cierre (= aire ambiental aspirado).

	� Una válvula de antirretorno interna protege la bomba de vacío 
de errores de arranque. Es posible lograr un apagado estanco 
al vacío con una válvula externa adicional.

Compatibilidad de materiales
La bomba de vacío tiene una alta resistencia a los productos 
químicos. Los materiales que componen la zona en contacto 
con los medios son resistentes a los productos químicos  véa-
se el capítulo: 8.1.3 Materiales en contacto con el medio en la 8.1.3 Materiales en contacto con el medio en la 
página 83página 83. 

La elevada compatibilidad con vapor de agua y líquido de 
condensación hace innecesario el uso de un lastre de gas. La 
bomba de vacío transporta sin problemas las gotas de líquido 
de condensación o líquido que acceden al interior junto con el 
medio bombeado. 

Descripción del 
producto

Sistema 
VACUU·BUS

Particularidades 
técnicas

Resistente a 
productos químicos

Compatible con 
vapor de agua y 

líquido de conden‑
sación
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Función de secado
La bomba de vacío dispone de un modo de regeneración integra‑
do para secar el interior de la bomba tras finalizar la aplicación o 
antes de ponerla fuera de servicio.
	� Durante este modo, un suministro de aire ambiental seca el 
interior de la bomba.

	� La bomba de vacío puede permanecer conectada al proceso 
durante la regeneración.

	� La bomba funciona a una menor velocidad en este modo.

Modo de regenera‑
ción
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Significado

3.1 	3.1 	VACUU·PURE 10CVACUU·PURE 10C

1 32 4 52

6 7

8 9 1110

1 Agarradero delantero
2 Entrada – Conexión de vacío
3 Panel de mando
4 Salida - Conexión de salida
5 Ranura de ventilación
6 Agarradero posterior + Salida de aire de refrigeración
7 Placa de características
88 Conexión de red, fusible, botón de encendido/apagado
9 Enchufe VACUU·BUS / conexión Modbus

10 Casquillo VACUU·BUS: Accesorios
1111 Filtro de aire para el suministro de aire ambiental en el modo 

de regeneración

Vista posterior

Vista lateral y frontal
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3.2 	3.2 	Accesorios opcionalesAccesorios opcionales
 véase también el capítulo: 8.2 Datos de pedido en la página 858.2 Datos de pedido en la página 85. 

3.2.1	3.2.1	 Accesorios para la bomba de vacíoAccesorios para la bomba de vacío

Un separador, un condensador de emisión y el VACUU·PUREVACUU·PURE 
shuttleshuttle están disponibles como accesorios por separado para su 
instalación en la bomba de vacío.

Separador (AK)
El separador recoge líquidos y partículas y, en caso necesario, 
se puede fijar directamente a la brida de entrada con una cone‑
xión para bridas pequeñas KF DN 25 si es necesario.

Condensador de emisión (EK)
El condensador de emisión sirve para recuperar disolventes y se 
emplea para condensar y recoger los vapores y líquidos bom‑
beados.
Se conecta a la brida de salida directamente con una conexión 
para bridas pequeñas KF DN 25.
En el condensador de emisión hay también conexiones para un 
circuito de agua de refrigeración.

VACUU·PURE shuttle
Garantiza una posición más alta sobre el suelo al montar el con‑
densador de emisión.
El shuttle facilita además mover la bomba de vacío.
La bomba se monta directamente sobre este.

Accesorios 
opcionales para la 

bomba de vacío
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Vista general de accesorios para la bomba de vacío

1

3

2

1 Separador (AK) en la entrada de la bomba de vacío; cone‑
xión a través de salida) KF DN 25 (brida de entrada de la 
bomba de vacío girada)

2 Condensador de emisión (EK) la salida de la bomba de va‑
cío; conexión con KF DN 25.

3 VACUU·PURE shuttleVACUU·PURE shuttle; necesario para usar el condensador 
de emisión (EK) en la salida

Accesorios 
opcionales: 

Separador y 
condensador de 

emisión   
VACUU·PURE 

shuttle
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3.2.2	3.2.2	 Accesorios VACUU·BUSAccesorios VACUU·BUS

La conexión VACUU·BUS inferior en el lado posterior de la bomba 
de vacío ofrece numerosas opciones de ampliación para conec‑
tar componentes VACUU·BUS.
Para distribuir y conectar varios componentes se puede usar un 
cable alargador VACUU·BUS y un adaptador Y.
La potencia total máxima permitida en el casquillo VACUU·BUS 
es de 11 W.

Vista general de accesorios VACUU·BUS

1

2

3

4

5

1 Aparato de medición de vacío VACUU·VIEW extended 
1100 – 0,001 mbar

1,3 W

2 Válvula del agua de refrigeración VKW-B 2 W

3 Sensor de nivel de llenado 0,1 W

4 Válvula de la tubería de aspiración VV-B 15C 9,5 W

5 Módulo digital I/O (mensaje de error, versión de softwa‑
re > 1.03)

0,1 W

 véase también el capítulo: 8.2 Datos de pedido en la página 858.2 Datos de pedido en la página 85.

Significado

 Ejemplos
Componentes 
VACUU·BUS

Conectar 
componentes 
VACUU·BUS
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 Ejemplos
Modbus RTU

3.2.3	3.2.3	 Protocolo Modbus RTUProtocolo Modbus RTU

La conexión VACUU·BUS superior en la parte posterior de la 
bomba de vacío se ha previsto para el funcionamiento remoto a 
través del protocolo Modbus RTU,  consulte el manual de fun‑
cionamiento que describe el modbus RTU.

Conexión Modbus RTU

Modbus RTU
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Descripción del producto

3.3 	3.3 	Ejemplo de aplicaciónEjemplo de aplicación

Liofilización

31 42

1 Bomba de vacío VACUU·PURE 10CVACUU·PURE 10C
2 Manguera de entrada
3 Línea de salida (hasta un escape)
4 Ejemplo de aplicación: Liofilizador de laboratorio

 Ejemplo 
 liofilización

Significado
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4 	4 	 Colocación y conexiónColocación y conexión

4.1 	4.1 	TransporteTransporte
Los productos de VACUUBRAND se entregan envueltos en un 
embalaje reutilizable y seguro para el transporte.

El material de embalaje original está adaptado a la 
perfección al producto para garantizar un transporte seguro.

Si es posible, conserve el embalaje original para, p. ej., 
envíos de reparaciones.

Recepción de la mercancía
Compruebe los artículos inmediatamente después de su sumi‑
nistro para asegurarse de que no falta ninguno y de que no han 
sufrido daños durante el transporte.

	> Cualquier daño en el transporte deberá comunicarse inme‑
diatamente por escrito al proveedor.

Desembalar

a b

a)	a)	Cable de red b)	b)	Bomba de vacío, manual de 
funcionamiento

	> Quite la parte superior del embalaje de espuma.

 Ejemplo
Bomba de vacío en 
el embalaje original 



3320999305_ES_VACUU·PURE 10C_V1.9_010724

Colocación y conexión

Comparar las 
condiciones de 

colocación 

	> Tenga en cuenta que el peso 
de una bomba de vacío es de 
unos 21 kg.
	> Levante y saque del embalaje 
la bomba de vacío por los aga‑
rraderos.

4.2 	4.2 	Colocar la bomba de vacíoColocar la bomba de vacío

OBSERVACIÓNOBSERVACIÓN
El líquido de condensación puede dañar los compo-
nentes electrónicos.
Una diferencia de temperatura grande entre el lugar de alma‑
cenamiento y el de colocación puede dar lugar a la formación 
de líquido de condensación.
	> Después de recibir el producto o el almacenamiento, deje 
que el aparato de vacío se aclimatice durante antes de 
ponerlo en marcha. La aclimatización puede durar varias 
horas.

Comprobar las condiciones de instalación
	� El aparato se ha aclimatizado.
	� Las condiciones ambientales se encuentran dentro de los 
límites de uso,  véase el capítulo: Respetar los límites de uso Respetar los límites de uso 
en la página 34en la página 34. 

	� La bomba de vacío debe estar colocada de forma estable y 
segura sin ningún contacto mecánico aparte de los pies de la 
bomba.
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Colocar la bomba de vacío

5 cm

12 cm5 cm

	> Apoye la bomba de vacío en una superficie sólida, estable y 
sin vibraciones.
	> Durante la instalación en el mueble de laboratorio, manten‑
ga una distancia mínima de 5 cm (2 in) con los objetos o 
superficies limítrofes. 
	> El producto se debe colocar de tal forma que el interruptor 
de encendido y apagado y el enchufe queden accesibles; la 
distancia mínima debe ser de 12 cm (5 in).
	> Evite que se acumule calor y garantice una circulación sufi‑
ciente del aire, sobre todo en las carcasas cerradas. 
	> Garantice siempre un suministro y aspiración suficientes del 
aire para transportar el aire caliente de la bomba de vacío. 
Provea una ventilación forzada externa con un caudal 
aprox. de 100 m3/h si la instala en un mueble de laboratorio.

Respetar los límites de uso
Límites de funcionamiento (EE. UU.)
Temperatura del entorno duran‑
te el funcionamiento 10 – 40 °C 50 – 104°F

Altitud máxima de instalación 2000 m
sobre el nivel del mar

6562 ft
above sea level

Distancia mínima con las 
piezas anexas 5 cm (12 cm) 2 in (5 in)

Humedad relativa 30 – 85 %, sin rocío
Nivel de suciedad 2
Tipo de protección IP 20 NEMA type 1
Debe evitarse la condensación o el ensuciamiento por polvo, líquidos y 
gases corrosivos.

IMPORTANTE

 Ejemplo
Boceto  

Distancias mínimas 
en el mueble de 

laboratorio

Respetar los límites 
de uso
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IMPORTANTE 	> Tenga en cuenta la protección IP indicada. Esta solo queda 
garantizada cuando se ha montado y conectado el producto 
debidamente.
	> Durante la conexión, tenga en cuenta los datos de la placa 
de características y el capítulo 8.1.1 Características técnicas 8.1.1 Características técnicas 
en la página 78en la página 78.

4.3 	4.3 	ConexiónConexión
Las bombas de vacío disponen de una conexión de vacío y otra 
de escape. Lleve a cabo la conexión para su bomba de vacío del 
modo mostrado en los ejemplos siguientes.

4.3.1	4.3.1	 Conexión de vacío (IN)Conexión de vacío (IN)

La conexión de vacío está marcada con una flecha que indica el 
sentido sobre las volutas.

Conexión de vacíoConexión de vacío

ATENCIÓN
Las mangueras de vacío flexibles se pueden 
contraer durante la evacuación.
Los componentes unidos no fijos pueden causar lesio‑
nes o daños debido a la sacudida (contracción) de la 
manguera flexible de vacío. La manguera de vacío po‑
dría soltarse.
	> Fíjela en las conexiones.
	> Fije los componentes unidos.
	> Dimensione la manguera de vacío de tal forma que 
incluya la contracción máximo que pueda experimentar. 

Conexión de vacío 
(IN)



36 20999305_ES_VACUU·PURE 10C_V1.9_010724
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OBSERVACIÓNOBSERVACIÓN
Los cuerpos extraños en el entrada de aspiración 
pueden dañar la bomba de vacío
	> Evite que se aspiren o refluyan partículas o suciedad.

	> Utilice una manguera de vacío diseñada para el rango de 
vacío empleado y con una estabilidad suficiente.
	> Intente que la manguera de vacío sea lo más corta posible.
	> Conecte una línea de vacío con la sección más grande 
posible.
	> Conecte la manguera de vacío de forma estanca a los 
gases a la bomba de vacío.
	> Evite dobleces en la manguera de vacío.

IMPORTANTE
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 Ejemplo
Girar hacia delante 
la brida de entrada

Girar la brida de entrada
La brida de entrada se puede girar en pasos de 90°.

1 2

1.	1.	Suelte los 4 tornillos en la brida 
de entrada; utilice un destorni‑
llador Torx TX25. Preste aten‑
ción a las arandelas.

2.	2.	Retire la brida de entrada. 
Controle que la junta tórica no 
presente daños y que esté bien 
colocada.

3 4

3.	3.	Gire la brida de entrada en el 
sentido deseado.

4.	4.	Apriete la brida de entrada con 
las arandelas; utilice un destor‑
nillador Torx TX25.
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Conectar manguera de vacío

	> Retire la brida ciega en la brida de entrada.
	> Conecte una manguera de vacío con una brida pequeña 
KF DN 25 a la brida de entrada.

	> De forma alternativa, puede usar un adaptador de la brida 
pequeña KF DN 25 a la boquilla de la manguera e insertar en 
este la manguera de vacío. Asegure las conexiones de la man‑
guera en la boquilla de la manguera con, p. ej., abrazaderas.

	> Si es necesario, instale una válvula para la línea de succión o 
una válvula de cierre en la línea de entrada para separar su 
aplicación de forma estanca al vacío de la bomba de vacío.

Conseguirá un resultado óptimo si tiene en cuenta los 
puntos siguientes:

	> Conecte una línea de vacío lo más corta posible con la 
sección más grande posible.

Conectar separador (AK) en la entrada (opción)

	> Conecte el separador con una brida pequeña KF DN 25 a la 
brida de salida girada hacia delante.
	> Fije los depósitos del separador con la pinza esmerilada.

Manguera de vacío 
en la entrada

Separador en la 
entrada
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4.3.2	4.3.2	 Conexión de salida (OUT)Conexión de salida (OUT)

ADVERTENCIA
Peligro de estallido causado por un exceso de 
presión en la línea de salida.
Una presión superior a lo permitido en la línea de salida 
puede hacer estallar la bomba de vacío o dañar las juntas.
	> La línea de salida (salida, escape de gases) debe 
estar siempre libre y sin presión.
	> La línea de salida de gases debe instalarse siempre 
hacia abajo o adoptarse medidas para evitar el reflujo 
de líquido de condensación en la bomba de vacío.
	> Tenga en cuenta las presiones y diferencias de pre‑
sión máximas permitidas.

ADVERTENCIA
Riesgo de estallido si la salida de la bomba de 
vacío está cerrada
Una salida cerrada de la bomba de vacío (brida ciega) 
da lugar a una presión inaceptable en la misma y puede 
hacer que estalle o dañar la junta.
	> Retire la brida ciega (cierre de transporte) en la brida 
de salida de la bomba antes de ponerla en funciona‑
miento.

ATENCIÓN
En caso de contrapresión en la salida, podría pro-
ducirse un escape de los medios bombeados.
Si la salida está bloqueada, los medios bombeados po‑
drían escapar de la bomba de vacío a través del sumi‑
nistro de gas de sellado y causar daños personales o a 
la bomba.
	> No bloquee la salida. No doble la línea de salida.
	> No monte ninguna válvula de cierre en la línea de salida.
	> Use una línea de salida con una sección suficiente.

Conectar línea de 
salida en la salida
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Conectar línea de salida

	> Retire la brida ciega en la brida de salida.
	> Conecte una línea de salida con una brida pequeña 
KF DN 25 a la brida de salida.
	> De forma alternativa, puede usar un adaptador de la brida 
pequeña KF DN 25 a la boquilla de la manguera e insertar 
en este la línea de salida. Utilice una línea de salida con un 
diámetro interior mínimo de 19 mm,  véase el capítulo: 8.2 8.2 
Datos de pedido en la página 85Datos de pedido en la página 85. Asegure las conexiones 
de la manguera en la boquilla de la manguera con, p. ej., 
abrazaderas.
	> Coloque la línea de salida hacia abajo para evitar que se 
forme reflujo.
	> La longitud de la línea de salida no puede ser mayor de 
5 cm. Si es demasiado larga, podría generar una contra‑
presión excesiva en la salida y afectar de forma negativa la 
función del gas de sellado.

Conectar condensador de emisión (EK) (opción)

	> El condensador de emisión necesita una distancia de sepa‑
ración con el suelo. Monte la bomba de vacío en, p. ej., el 
VACUU·PURE shuttleVACUU·PURE shuttle antes de conectar el condensador de 
emisión véase el capítulo: 8.2 Datos de pedido en la pági-8.2 Datos de pedido en la pági-
na 85na 85. 
	> Conecte el condensador de emisión con una brida pequeña 
KF DN 25 a la brida de salida.
	> Fije los depósitos del separador con la pinza esmerilada.

IMPORTANTE

Línea de salida en 
la salida

Conectar conden‑
sador de emisión
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Conectar línea de salida

1 2

(3)(1) (2) (4)(4)

1.	1.	Conecte el anillo obturador de goma (3)(3), la boquilla de man‑
guera (2) (2) y la tuerca de unión (1)(1) del modo mostrado y enrós‑
quelos en la conexión de salida.

2.	2.	Desplace la línea de salida (4)(4) a la boquilla de manguera y, en 
caso necesario, coloque la manguera en un extractor. Fije las 
línea de salida con, p. ej., una abrazadera para mangueras.

	> La longitud de la línea de salida en el condensador de emi‑
sión no puede ser mayor de 3 m. Si es demasiado larga, 
podría generar una contrapresión excesiva en la salida y 
afectar de forma negativa la función del gas de sellado. Uti‑
lice una línea de salida con un diámetro interior mínimo de 
19 mm.

Vista frontal y lateral 
con condensador de 

emisión montado

IMPORTANTE
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Conectar el refrigerante
Un condensador de emisión (EK) cuenta con una conexión para 
los líquidos refrigerantes. Como refrigerante son adecuados, 
entre otros, agua o un líquido de un refrigerador de circulación.

	> La presión de entrada del agua de refrigeración en el con‑
densador de emisión debe ser inferior a 6 bar (87 psi).
	> Solo está permitido instalar una válvula para el agua de 
refrigeración en la alimentación, y la salida del refrigerante 
debe estar libre y sin contrapresión.

(2)(2)(1)(1)
ININ

OUTOUT

1.	1.	Fije las dos boquillas de manguera (2)(2)con las tuercas de 
unión (1)(1) como se muestra en el condensador.

2.	2.	Fije las mangueras para refrigerante del modo adecuado:  
IN = Entrada, OUT = Salida.

3.	3.	Fije las mangueras con, p. ej., abrazaderas para mangueras.

Límites de funcionamiento (EE. UU.)
Presión máx. de la conexión para 
refrigerante 6 bar 87 psi

 Ejemplo
Conexión del 

refrigerante en el 
EK

IMPORTANTE
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4.3.3	4.3.3	 Conexión eléctricaConexión eléctrica

Conexión eléctrica de la bomba de vacío

1

2

(1)

(2)

1.	1.	Conecte el casquillo (a) del cable de red a la conexión de red 
de la bomba de vacío.

2.	2.	Conecte el enchufe (2) a la toma de red.

	5 Bomba de vacío conectada a la electricidad.

	> Coloque el cable de tal forma que no pueda resultar daña‑
do por bordes afilados, productos químicos ni superficies 
calientes. 
	> El enchufe sirve de dispositivo de separación del suminis‑
tro eléctrico. El producto debe colocarse de forma que el 
enchufe quede siempre accesible para poder desconectarlo 
de la red.

Conexión a la red
La bomba de vacío se suministra lista para funcionar con el 
conector de red adecuado.

	> Utilice el conector de red adecuado para su conexión.
	> No utilice varias regletas de enchufes conectadas entre sí 
como conexión de red.

 Ejemplo
Conexión eléctrica 

de la bomba de 
vacío
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Puesta en marcha (funcionamiento)

5 	5 	 Puesta en marcha (funcionamiento)Puesta en marcha (funcionamiento)

5.1 	5.1 	EncendidoEncendido

Encendido de la bomba de vacío

(1)

	> Desplace el interruptor (1) – Posición de conmutación I.
	5 La bomba de vacío lleva a cabo una prueba de funciona‑
miento, todos los LED se iluminan durante 2 segundos. A 
continuación, se enciende el botón de parada LED azul.

La bomba de vacío está lista para funcionar después de encenderla.

5.2 	5.2 	FuncionamientoFuncionamiento

Panel de mando

1 2

3

4

1 Iniciar bomba de vacío
2 Detener bomba de vacío
33 Modo de regeneración (secado de la bomba de vacío)
4 LED de advertencia (izquierda / amarillo) / avería (derecha / rojo)

Encendido de la 
bomba de vacío

Panel de mando
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Elementos de manejo
Botón Elementos de manejo

Iniciar bomba de vacío

Detener bomba de vacío

Modo de regeneración de la bomba de vacío funciona 
(funciona o sigue funcionando a menor velocidad)

Elementos de pantalla
Botones LED Significado

La bomba de vacío funciona

La bomba de vacío se ha detenido

Modo de regeneración de la bomba de vacío ac‑
tivado

Botones LED Significado
Todo

gris
Función no activa

azul 

Se ilumina brevemente  = Feedback óptico al 
pulsar el botón
Se ilumina de forma permanente = Muestra el 
modo activo

LED de adver-
tencia / avería Significado

gris
No hay ninguna advertencia o avería activas

amarillo

Parpadeo  = advertencia
Luz encendida al visualizar la versión de softwa‑
re

rojo

Parpadeo  = avería
Luz encendida al visualizar la versión de hard‑
ware

Elementos de 
manejo

Elementos de 
visualización
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5.2.1	5.2.1	 ManejoManejo

Iniciar la bomba de vacío
	> Asegúrese de que la salida esté libre y sin contrapresiones.

	5 La bomba de vacío se pone en marcha. Es posible que 
se oiga un ruido de conmutación breve.

Calentamiento (tiempo de calentamiento)
El principio de funcionamiento de la bomba de vacío se basa en 
la separación de juntas.

	> Tenga en cuenta el tiempo de calentamiento hasta que la 
bomba de vacío alcanza el rendimiento máximo. Para bom‑
bear una caldera de 100 l, la bomba suele alcanzar el vacío 
final especificado tras 30 minutos.

VACUU·PURE 10C Tiempo de calentamiento 
(bomba de vacío iniciada) 	` 30 minutos

Detener la bomba de vacío

	5 La bomba de vacío se detiene. Es posible que se oiga un 
ruido de conmutación breve.

Inicio

Parada

Tiempo de calenta‑
miento

Pulsar 
botón

Pulsar 
botón

IMPORTANTE
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	> La bomba de vacío no se apaga estanca al vacío.
	> Si es necesario, instale una válvula para la línea de succión o 
una válvula de cierre en la línea de entrada para separar su 
aplicación de forma estanca al vacío de la bomba de vacío.

5.2.2	5.2.2	 Modo de regeneraciónModo de regeneración

El regeneración integrado para secar el interior de la bomba 
tras finalizar la aplicación o antes de ponerla fuera de servicio. 
Durante este, un suministro de aire ambiental seca el interior de 
la bomba. 
	� No es necesario separar la bomba para el modo de regenera‑
ción.

	� Durante esta, la bomba sigue funcionando a menor velocidad.
	� La entrada de aire para el modo de regeneración tiene lugar a 
través de un filtro en la parte posterior de la bomba de vacío. A 
través de este se absorbe el aire ambiental.
	> Compruebe el filtro de forma regular en busca de suciedad y 
obstrucciones. 
	> Sustituya los filtros sucios u obstruidos,   
 véase el capítulo: 7.4 Cambiar el filtro en la entrada de 7.4 Cambiar el filtro en la entrada de 
aire en la página 76aire en la página 76.

Poner en marcha el modo de regeneración

	5 La bomba de vacío funciona a menor velocidad y absorbe 
aire ambiental.

	5 Se seca el interior de la bomba.
	5 El modo de regeneración finaliza de forma automática 
tras una hora.

Poner en marcha el 
modo de regenera‑

ción

IMPORTANTE

Pulsar 
botón

Secar 
(regeneración) con 

aire ambiental 
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Secar bomba de 
vacío

Secar la bomba de vacío antes de cambiar de medio
El aire absorbido permite secar la bomba de vacío sin tener que 
separarla de la aplicación o el aparato.

	> Utilice el modo de regeneración o purgue la bomba,  véa-
se el capítulo: 7.3 Aclarar bomba de vacío en la página 7.3 Aclarar bomba de vacío en la página 
7373antes de cambiar de medio bombeado o de proceso 
conectado, si los medios bombeados en la bomba de vacío 
pudieran reaccionar entre sí o formar acumulaciones.

Secar la bomba de vacío después de finalizar el proceso
El aire absorbido permite secar la bomba de vacío.

	> Utilice el modo de regeneración de la bomba de vacío des‑
pués de finalizar el proceso antes de detenerla o apagarla.
	> Tras finalizar el proceso, deje que la bomba siga funcionando 
en modo de regeneración durante unos 30 minutos. De este 
modo se reduce el líquido de condensación y los restos de 
medios en la bomba de vacío y, con ello, el peligro de que se 
vea afectada de forma negativa.

5.2.3	5.2.3	 Arranque automáticoArranque automático

La bomba de vacío está equipada con una función de arranque 
automático. Después de una interrupción y recuperación del 
suministro eléctrico se vuelve a activar el último estado de fun‑
cionamiento activo de la bomba de vacío:

Estado de funcionamiento de la bomba de vacío:
antes de una interrupción del 
suministro eléctrico

después de restablecerse la tensión 
de red

Bomba de vacío iniciada La bomba de vacío arranca de forma 
automática

La bomba de vacío se ha dete‑
nido La bomba de vacío se ha detenido

Modo de regeneración activo Modo de regeneración activo de forma 
automática

	> Detenga la bomba de vacío con el botón de parada antes de 
apagar el interruptor de red o desenchufarla.

	5 De este modo se evita que la bomba de vacío arranque 
de forma inesperada la próxima vez que se encienda.

Autostart 
arranque automático 

de la bomba de 
vacío 
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5.3 	5.3 	Manejo ampliadoManejo ampliado
Además, para manejar de forma sencilla la bomba de vacío – 
iniciar, detener, regeneración – puede utilizar combinaciones de 
botones o mantener pulsados los botones para ejecutar funcio‑
nes adicionales. 

5.3.1	5.3.1	 Visualización de la versión de software / hardwareVisualización de la versión de software / hardware

1 2

5 seg.

1.	1.	La bomba de vacío está 
encendida y detenida.

2.	2.	Mantenga pulsado el botón de 
parada durante 5 segundos.

	> Los LED de advertencia y fallo indican si se está mostrando 
la versión de software o de hardware: 

	� Se ilumina el LED amarillo (izquierda) de advertencia: Visuali‑
zación de la versión de software

	� Se ilumina el LED rojo (derecha) de fallo: Visualización de la 
versión de hardware
	> La versión de software y de hardware se muestran de forma 
alterna mediante un parpadeo de los LED de los botones de 
manejo.

Visualización de la 
versión de software 

/ hardware

Mantener 
pulsado el 

botón
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Ejemplo
Visualización de la versión de software V1.23 (LED izquierdo, 
amarillo) y versión de hardware V1.05 (LED derecho, rojo):

LED Significado / parpadeo

amarillo

Visualización de la versión de software (1 segun‑
do)

amarillo
1x  = V 1.XX

amarillo
2x  = V X.2X

amarillo
3x  = V X.X3

3 segundos de pausa, el LED pasa de amarillo a 
rojo

rojo

Visualización de la versión de hardware (1 segun‑
do)

rojo
1x  = V 1.XX

rojo  
Sin parpadeo = V X.0X

rojo
5x  = V X.X5

3 segundos de pausa -  luego vuelve a empezar 
desde el principio

	> Puede salir de la visualización si pulsa brevemente el botón 
de parada, o bien automáticamente después de 5 minutos.
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5.3.2	5.3.2	 Volver a los Volver a los ajustes de fábricaajustes de fábrica

Al volver a los ajustes de fábrica, sucede lo mismo también los 
cambios realizados por el cliente, principalmente a través de 
accesorios opcionales conectados a través VACUU·BUS.

	> La versión de software de la bomba de vacío no se restable‑
ce y permanece igual.

1 2

1.	1.	Apague el interruptor de red. 
Espere 10 segundos hasta 
que la bomba se haya apaga‑
do por completo.

2.	2.	La bomba de vacío está apa‑
gada. Mantenga pulsado el 
botón de parada.

3

+

4 > 3 seg.

3.	3.	Encienda el interruptor de red 
mientras mantiene pulsado el 
botón de parada.

4.	4.	Mantenga este pulsado otros 3 
segundos hasta que todos los 
botones LED parpadeen; suel‑
te ahora el botón de parada.

Volver a los ajustes 
de fábrica

Mantener 
pulsado el 

botón
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

	El botón de parada permanece 
iluminado. Se ha restablecido 
los ajustes de fábrica de la 
bomba de vacío.

5.3.3	5.3.3	 Funcionamiento rFuncionamiento remoto a través de Modbus RTUemoto a través de Modbus RTU

La conexión VACUU·BUS superior en la parte posterior de la 
bomba de vacío se ha previsto para el funcionamiento remoto a 
través del protocolo Modbus RTU. A través del protocolo Modbus 
RTU también se pueden configurar parámetros de la bomba de 
vacío (Autostart) y accesorios VACUU·BUS (tiempo de funciona‑
miento de la válvula de agua de refrigeración, tiempo de retraso 
del sensor de llenado),  consulte el manual de funcionamiento 
que describe la interfaz de modbus RTU.

Modbus RTU: 
Funcionamiento 

remoto y ajuste de 
parámetros
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5.4 	5.4 	Conectar / eliminar accesorios VACUU·BUSConectar / eliminar accesorios VACUU·BUS

Conectar accesorios VACUU·BUS
1.	1.	 Detenga la bomba de vacío y apáguela con el interruptor de red.
2.	2.	 Inserte el conector VACUU·BUS del accesorio en el casquillo 

inferior en la parte posterior de la bomba de vacío.
3.	3.	Vuelva a encender la bomba de vacío con el interruptor de red. 

El accesorio conectado se detectará de forma automática.

	5 Accesorios VACUU·BUS conectados.

Conectar accesorios VACUU·BUS.

1.	1.	 Detenga la bomba de vacío y apáguela con el interruptor de red.
2.	2.	Conecte el accesorio VACUU·BUS en la parte posterior de la 

bomba de vacío.
3.	3.	Lleve a cabo un escaneado BUS de la bomba para que el 

desconectar el accesorio del sistema BUS de la bomba de 
vacío  véase elcapítulo: 5.4.1 Detección VACUU·BUS en 5.4.1 Detección VACUU·BUS en 
la página 54la página 54.

	5 Accesorio VACUU·BUS eliminado.

Observaciones generales sobre los 
componentes VACUU·BUS
	� Utilice adaptadores Y y un cable alargador para conectar y usar 
de forma paralela varios VACUU·BUS.

	� Solo se pueden conectar y usar de forma paralela como máximo 
seis componentes VACUU·BUS.

	� Como máximo se pueden conectar cuatro componentes del 
mismo tipo.

	� Cada componente VACUU·BUS conectado debe tener una direc‑
ción VACUU·BUS distinta. Conectar dos componentes con la 
misma dirección VACUU·BUS da lugar a errores en el sistema 
BUS. (Cómo cambiar la configuración de la dirección VACUU·BUS 
de un componente: consulte el manual de funcionamiento de un 
controlador VACUUBRANDVACUUBRAND, p. ej.: VACUU·SELECT).

	� Tenga en cuenta que la carga máxima permitida en la conexión 
VACUU·BUS es de 11 W.

Eliminar accesorios 
VACUU·BUS

Accesorios 
VACUU·BUS – 
 observaciones 

generales

Conectar accesorios 
VACUU·BUS
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	� Longitud máxima permitida de los cables en el sistema 
VACUU·BUS: 30 m.

	� La interrupción en la comunicación con el accesorio o retirar 
este da lugar a una parada inmediata de la bomba de vacío y 
la aparición de un mensaje de fallo (parpadeo: 6x),  véase 
el  capítulo: 6.3.2 Fallo – Causa – Solución en la página 626.3.2 Fallo – Causa – Solución en la página 62.

5.4.1	5.4.1	 Detección VACUU·BUSDetección VACUU·BUS

	> Durante un escaneado Bus también se calibra un sensor de 
nivel de llenado que se puede haber conectado de forma 
opcional. En ese caso, preste atención a que el matraz de 
recogida esté vacío.

Realizar escaneo BUS (VACUU·BUS)

1 2

3 seg.

1.

2.

1.	1.	La bomba de vacío está 
encendida y detenida.

2.	2.	Mantenga en primer lugar el 
botón de parada pulsado y 
apriete luego el botón de inicio 
durante 3 segundos.

3 

3.	3.	Los LED del botón de parada 
parpadearán durante 5 segun‑
dos.

	El botón de parada se ilumina. 
Se ha realizado el escaneo 
Bus y se ha detectado el acce‑
sorio conectado.

Realizar escaneo 
BUS

Mantener 
pulsado el 

botón

IMPORTANTE
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5.4.2	5.4.2	 Funcionamiento con accesorios VACUU·BUSFuncionamiento con accesorios VACUU·BUS

Funcionamiento con válvula de la línea de succión
	� La válvula de la línea de succión se abre automáticamente 10 
segundos después de pulsar el botón de inicio. El valor del 
tiempo de espera se puede configurar con el protocolo Modbus 
RTU: 0 – 3600 segundos.

	� La válvula de la línea de succión se cierra de inmediato des‑
pués de pulsar el botón de parada o el de regeneración.

Funcionamiento con la válvula del agua de refrigeración
	� Use una válvula para el agua de refrigeración cuando opere la 
bomba con un condensador de emisión y la refrigeración con 
agua.

	� La válvula del agua de refrigeración se abre automáticamente 
después de pulsar el botón de inicio.

	� Después de pulsar el botón de parada o de regeneración, la 
válvula de agua de refrigeración de forma automática después 
de finalizar el tiempo de funcionamiento. El tiempo de funciona‑
miento es de 300 segundos de fábrica, y se puede configurar a 
través del protocolo modbus RTU: 0 – 3600 segundos.

	� Al volver a pulsar el botón de parada, se restablece el tiempo 
de funcionamiento de la válvula de agua de refrigeración, que 
vuelve a comenzar.

	� Al volver a pulsar el botón de regeneración en el modo de rege‑
neración, se restablece el tiempo de funcionamiento de la vál‑
vula de agua de refrigeración, que vuelve a comenzar.

Funcionamiento con sensor de nivel de llenado
	� Este sensor controla el nivel de llenado en el matraz de reco‑
gida del condensador de emisión o del separador.

	� El sensor del nivel de llenado se activa cuando el nivel en el 
matraz alcanza la altura del sensor. En ese caso, aparece una 
advertencia.

	� Cuando aparece una advertencia, comienza al mismo tiempo 
un tiempo de retraso de 300 segundos. El valor del tiempo de 
retraso se puede configurar con el protocolo Modbus RTU: 
0 – 3600 segundos.

Funcionamiento con 
válvula de la línea 

de succión

Funcionamiento con 
válvula del agua de 

refrigeración

Funcionamiento con 
sensor de nivel de 

llenado



56 20999305_ES_VACUU·PURE 10C_V1.9_010724

Puesta en marcha (funcionamiento)

	� Al volver a pulsar el botón de inicio en el modo de inicio, se res‑
tablece el tiempo de retraso del sensor del nivel de vacío, que 
vuelve a comenzar de cero.

	� Una vez finalizado este tiempo de retraso, la bomba de vacío 
se detiene de forma automática y aparece una avería.

	� En caso de alarma de fallo con el matraz vacío, se debe rea‑
lizar una calibración en el matraz vacío utilizado:

Calibrar sensor de nivel de llenado

1 2

3 seg.

1.

2.

1.	1.	La bomba de vacío está 
encendida y detenida. El 
matraz de recogida está vacío.

2.	2.	Mantenga en primer lugar el 
botón de parada pulsado y 
apriete luego el botón de inicio 
durante 3 segundos.

3 

3.	3.	Los LED del botón de parada 
parpadearán durante 5 segun‑
dos.

	El botón de parada se ilumina. 
El sensor de nivel de llenado 
está calibrado.

Calibración 
sensores de nivel 

de líquido

Mantener 
pulsado el 

botón
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5.5 	5.5 	Puesta fuera de servicio (apagado)Puesta fuera de servicio (apagado)

Poner la bomba de vacío fuera de servicio
1.	1.	Detenga el proceso.

	> Evite acumulaciones y seque la bomba de vacío en el modo 
de regeneración.

	5 El funcionamiento posterior de la bomba de vacío en el 
modo de regeneración reduce el líquido de condensación 
y los restos de medios en la bomba.

	5 Con este, disminuye el riesgo de que los restos de los 
medios bombeados afecten de forma negativa a la bom‑
ba de vacío.

2

2.	2.	Deje que la bomba siga funcionando en modo de regenera‑
ción durante unos 30 minutos.

3

3.	3.	Detenga la bomba de vacío.

IMPORTANTE

Puesta fuera de 
servicio

Pulsar 
botón

Pulsar 
botón
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(1)

4

4.	4.	Desplace el interruptor (1) – Posición de conmutación 0.

	5 La bomba de vacío está apagada,
5.	5.	Separe la bomba de vacío del aparato.
6.	6.	Controle la bomba de vacío en busca de posibles daños y 

suciedad.

5.6 	5.6 	AlmacenamientoAlmacenamiento

Almacenar bomba de vacío
1.	1.	Lleve a cabo los pasos para poner la bomba fuera de funcio‑

namiento,  véase el capítulo: 5.5 Puesta fuera de servicio 5.5 Puesta fuera de servicio 
(apagado) en la página 57(apagado) en la página 57.

2.	2.	Limpie la bomba de vacío si se encuentra sucia por fuera.
3.	3.	Cierre la entrada y la salida de la bomba de vacío con, p. ej., 

los cierres de transporte.
4.	4.	Embale la bomba de vacío protegido con el polvo, en caso 

necesario, incluya un agente desencante.
5.	5.	Almacene la bomba en un lugar fresco y seco.

Si es necesario almacenar piezas dañadas por razones opera‑
tivas, se deben identificar de forma reconocible como no aptas no aptas 
para el funcionamientopara el funcionamiento.

Almacenar bomba 
de vacío

IMPORTANTE
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6 	6 	 Mensajes de falloMensajes de fallo

Los fallos y las advertencias se muestran por medio de los LED 
de colores en el triángulo de advertencia. Es posible que se den 
varios mensajes de fallo a la vez. El significado de los mensajes 
depende del número de parpadeos.

LED Significado

gris
No hay ninguna advertencia o avería activas

amarillo

Advertencia
Las advertencias se restablecen automáticamente en cuan‑
to los valores vuelven al rango normal. La bomba de vacío 
no se detiene en caso de mensaje de advertencia.

rojo 

Fallo
La bomba de vacío se detiene en cuanto hay un fallo. Si se 
da un fallo, se ignorarán todos los mensajes de advertencia. 
Solucione en primer lugar el fallo antes de resetear.

6.1 	6.1 	Indicación de advertenciaIndicación de advertencia

Parpadeo Significado

1x Temperatura en rango crítico

2x No asignado

3x 
Consumo de corriente del motor en rango críti‑
co

4x Desviación de la velocidad del ventilador

5x 
Tensión de suministro de la platina de control 
en rango crítico

6x Mensajes de accesorios VACUU·BUS (p. ej., 
tiempo de carencia del sensor de nivel de vacío 
activo, sobrepresión en un sensor de vacío)

7x Otras advertencias

Mensajes de fallo 
generales

Posibles parpadeos 
en caso de 
advertencia
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6.2 	6.2 	Pantalla de averíaPantalla de avería

Parpadeo Significado

1x Temperatura en rango inaceptable

2x No asignado

3x 
Consumo de corriente del motor en rango inco‑
rrecto u otro fallo del motor

4x Ventilador defectuoso

5x 
Sobretensión o baja tensión en el circuito inter‑
medio del convertidor de frecuencia

6x Error / interrupción de la comunicación de los 
accesorios VACUU·BUS

7x 
Otros fallos (versión de software de la platina 
de control/convertidor de frecuencia incompa‑
tibles entre sí, otros fallos en el convertidor de 
frecuencia)

	> Si aparecen advertencias y fallos a la vez, solo se mostrarán 
los fallos (LED rojo).
	> Varios fallos se muestran por orden por medio de una combi‑
nación de parpadeos.
	> Los mensajes de fallo solo desaparecen después de confir‑
marlos. Confirme un mensaje de error apagando y encen‑
diendo el interruptor de red después de solucionar el error.

Ejemplo

Fallo Parpadeo LED  

Un fallo de temperatura 
(1x) y otro fallo (7x) simul‑
táneos

1x 1x7x 7x

Es posible determinar por medio de los parpadeos qué y cuán‑
tos fallos hay.

 Ejemplo
Fallo pendiente

Posibles parpadeos 
en caso de fallo
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6.3 	6.3 	Solución de erroresSolución de errores
6.3.1	6.3.1	 Asistencia técnicaAsistencia técnica

	> Para localizar y solucionar fallos, utilice la tabla Fallo – Causa Fallo – Causa 
– Solución– Solución.

Para solicitar asistencia técnica, o en caso de avería, póngase 
en contacto con su establecimiento especializado o con nuestro 
servicio técnico1.

El producto solo debe utilizarse si se encuentra en 
perfectas condiciones técnicas.

	> Lleve a cabo las tareas de servicio recomendadas,  
véase el capítulo: 7.1 Información sobre las tareas de 7.1 Información sobre las tareas de 
servicio en la página 70servicio en la página 70, y mantenga así el aparato en 
buen estado de funcionamiento.

	> Envíe los productos defectuosos para su reparación a 
nuestro servicio de atención o su distribuidor especializado!

1 -> 	Tfno.: +49 9342 808‑5660, fax: +49 9342 808‑5555, service@vacuubrand.
com

Asistencia  
técnica

https://www.vacuubrand.com/service
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6.3.2	6.3.2	 Fallo – Causa – SoluciónFallo – Causa – Solución

FalloFallo 	` Posibles causas 	3Solución Personal
Advertencia  
parpadeo x1

	` Temperatura ambien‑
tal elevada.

	3 Respetar los límites 
de uso de la bomba 
de vacío.
	3 Asegurar el sumi‑
nistro de refrige‑
rante.

Técnico

	` No se han respetado 
las distancias míni‑
mas en la instala‑
ción en un mueble de 
laboratorio.

	3 Respete las distan‑
cias mínimas con 
los objetos o super‑
ficies limítrofes.

	` Suministro de aire 
de refrigeración blo‑
queado, rejilla del 
ventilador sucia.

	3 Asegurar el sumi‑
nistro de refrige‑
rante.
	3 Limpiar la rejilla del 
ventilador.

	` Salida del aire de 
refrigeración blo‑
queada.

	3 Controlar y liberar 
la salida del aire de 
refrigeración. Ase‑
gurar un paso libre 
del aire de refrige‑
ración.

	` Suministro eléctrico 
demasiado bajo, baja 
tensión.

	3 Comprobar el sumi‑
nistro eléctrico.

	` Bombear gases de 
proceso calientes.

	3 Respetar las tem‑
peraturas permiti‑
das para la succión 
de gases.

Advertencia  
parpadeo x3

	` Consumo de 
corriente del motor 
en rango crítico, 
acumulaciones de 
medios en el disposi‑
tivo de bombeo.

	3 Purgar el dispositivo 
de bombeo para 
limpiarlo, véase el véase el 
capítulo:capítulo: 7.3 Acla-7.3 Acla-
rar bomba de vacío rar bomba de vacío 
en la página 73,en la página 73, 
y secar luego en el 
modo de regene‑
ración durante al 
menos 60 minutos.

Usuario

	` Consumo de 
corriente del motor 
en rango crítico 
durante la función de 
purgado de la bomba 
de vacío.

	3 Reducir la cantidad 
de líquido de purga.

Fallo – Causa – 
Solución
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FalloFallo 	` Posibles causas 	3Solución Personal
Advertencia  
parpadeo x4

	` Desviación de la 
velocidad del ventila‑
dor.

	3 Eliminar posible 
bloqueo en la salida 
del aire de refrige‑
ración.

Usuario

Advertencia  
parpadeo x5

	` Tensión de suministro 
de la platina de con‑
trol en rango crítico.

	3 Retirar o susti‑
tuir accesorios 
VACUU·BUS exce‑
sivos o defectuo‑
sos.

Técnico

Advertencia  
parpadeo x6

	` Mensaje de acceso‑
rios VACUU·BUS (p. 
ej., sobrepresión en 
un sensor de vacío).

	3 Comprobar y redu‑
cir en caso necesa‑
rio la presión de la 
planta.
	3 Comprobar y cali‑
brar en caso nece‑
sario el sensor de 
vacío. Sustituir sen‑
sor defectuoso.

Usuario

	` Aviso sobre acce‑
sorios VACUU·BUS 
(tiempo de carencia 
del sensor de nivel 
de llenado)

	3 Tiempo de caren‑
cia del sensor de 
nivel de llenado en 
funcionamiento (5 
min): No es necesa‑
rio adoptar ninguna 
medida.
	3 Prolongar el tiempo 
de carencia del 
sensor de nivel de 
llenado.
	3 Vaciar el matraz de 
recogida lleno.

	` Aviso sobre acce‑
sorios VACUU·BUS 
(el sensor de nivel 
de llenado se activa 
aunque no se ha 
alcanzado el nivel).

	3 Calibrar sensor de 
nivel de llenado o 
sustituirlo si está 
defectuoso.

Técnico

Advertencia  
parpadeo x7

	` �Otras advertencias. 	3 Enviar bomba de 
vacío.

Técnico 
responsa-
ble

Fallo – Causa – 
Solución
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FalloFallo 	` Posibles causas 	3Solución Personal
Fallo  
parpadeo x1

	` �Temperatura ambien‑
tal elevada.

	3 Respetar los límites 
de uso de la bomba 
de vacío.
	3 Asegurar el suminis‑
tro de refrigerante. 

Técnico 
responsa-
ble

	` No se han respetado 
las distancias míni‑
mas en la instala‑
ción en un mueble de 
laboratorio.

	3 Respete las distan‑
cias mínimas con 
los objetos o super‑
ficies limítrofes.

	` Suministro de aire 
de refrigeración blo‑
queado, rejilla del 
ventilador sucia.

	3 Asegurar el suminis‑
tro de refrigerante.
	3 Limpiar la rejilla del 
ventilador.

	` Salida del aire de 
refrigeración blo‑
queada.

	3 Controlar y liberar 
la salida del aire de 
refrigeración. Ase‑
gurar un paso libre 
del aire de refrige‑
ración.

	` Suministro eléctrico 
demasiado bajo, baja 
tensión.

	3 Comprobar el sumi‑
nistro eléctrico.

	` Bombear gases de 
proceso demasiado 
calientes.

	3 Respetar las tem‑
peraturas permiti‑
das para la succión 
de gases.

Fallo  
parpadeo x3

	` Consumo de 
corriente del motor 
en rango incorrecto, 
acumulaciones de 
medios en el disposi‑
tivo de bombeo.

	3 Purgar el dispositivo 
de bombeo para 
limpiarlo, véase el véase el 
capítulo:capítulo: 7.3 Acla-7.3 Acla-
rar bomba de vacío rar bomba de vacío 
en la página 73,en la página 73, 
y secar luego en el 
modo de regene‑
ración durante al 
menos 60 minutos.

Usuario

	` Consumo de corriente 
del motor en rango 
incorrecto durante la 
función de purgado 
de la bomba de vacío.

	3 Reducir la cantidad 
de líquido de purga.

	` Consumo de 
corriente del motor 
en rango incorrecto u 
otro fallo del motor.

	3 Si aparecen ruidos 
extraños durante 
el funcionamiento: 
Enviar bomba de 
vacío.

Técnico 
responsa-
ble

Fallo – Causa – 
Solución
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FalloFallo 	` Posibles causas 	3Solución Personal
Fallo  
parpadeo x4

	` Ventilador bloqueado. 	3 Eliminar el bloqueo 
mecánico del venti‑
lador.
	3 Eliminar el bloqueo 
en la salida del aire 
de refrigeración.

Técnico 
responsa-
ble

	` Ventilador defec‑
tuoso.

	3 Enviar bomba de 
vacío.

Fallo  
parpadeo x5

	` Sobretensión o baja 
tensión en el circuito 
intermedio( converti‑
dor de frecuencia).

	3 Comprobar el sumi‑
nistro eléctrico.
	3 Enviar bomba de 
vacío.

Técnico 
responsa-
ble

Fallo  
parpadeo x6

	` Accesorio VACUU·‑
BUS eliminado / 
enviado.

	3 Volver a conec‑
tar los accesorios 
VACUU·BUS y apa‑
gar y encender la 
bomba de vacío. 
	3 Funcionamiento 
sin accesorios 
VACUU·BUS: Reali‑
zar escaneo BUS. 

Usuario

	` Error o interrup‑
ción de la comunica‑
ción con accesorios 
VACUU·BUS.

	3 Controlar la cone‑
xión VACUU·BUS 
con los accesorios.
	3 Sustituir los compo‑
nentes defectuosos.

	` Matraz de recogida 
lleno. El sensor de 
nivel de llenado se 
activa, tiempo de 
carencia finalizado.

	3 Vaciar el matraz de 
recogida lleno.

Fallo  
parpadeo x7

	` Otros fallos (p. ej., 
versión de software 
incompatible, otros 
fallos en el converti‑
dor de frecuencia).

	3 Realizar o repe‑
tir la actualización 
del software. Infor‑
mación sobre las 
actualizaciones del 
software:  
VACUUBRAND > 
Asistencia > Actua‑
lizaciones de sof‑
tware
	3 Enviar bomba de 
vacío.

Técnico 
responsa-
ble

Fallo – Causa – 
Solución

https://www.vacuubrand.com/de/page1436.html
https://www.vacuubrand.com/de/page1436.html
https://www.vacuubrand.com/de/page1436.html
https://www.vacuubrand.com/de/page1436.html
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FalloFallo 	` Posibles causas 	3Solución Personal
Accesorios op‑
cionales: El 
sensor de va‑
cío no muestra 
ningún valor de 
medición.

	` No está bajo tensión. 	3 Establecer tensión 
de red, encender la 
bomba de vacío.

Usuario

	` La unión de enchufe 
o el cableado 
VACUU·BUS está 
defectuoso o no está 
conectado.

	3 Revisar la unión 
de enchufe o el 
cableado VACUU·‑
BUS.

	` La fuente de alimen‑
tación externa del 
sensor de vacío no 
está conectada.

	3 Conectar fuente de 
alimentación del 
sensor de vacío.

	` El sensor está defec‑
tuoso.

	3 Sustituya los com‑
ponentes defectuo‑
sos.

Técnico

La bomba de 
vacío no arran‑
ca.

	` La bomba de vacío 
está apagada,

	3 Encienda la bomba 
de vacío con el inte‑
rruptor basculante.

Usuario

	` El enchufe no está 
bien conectado, o 
está desconectado.

	3 Controlar la cone‑
xión y el cable de 
red.

	` Exceso de presión en 
la línea de salida.

	3 Abrir la línea de 
salida.

	` El motor está sobre‑
cargado.

	3 Dejar enfriar el 
motor.

Técnico 
responsa-
ble	` Exceso de tempera‑

tura - Fallo parpadeo 
x1.

	3 Véase Fallo, parpa‑
deo x1.

	` Bloqueo mecánico en 
la bomba de vacío.

	3 Enviar bomba de 
vacío.

No se alcanza 
el vacío final.

	` Fuga en la línea de 
entrada o en los apa‑
ratos.

	3 Compruebe posi‑
bles fugas en la 
línea de entrada y 
en los aparatos.

Usuario

	` La bomba de vacío 
no tiene la tempe‑
ratura de funciona‑
miento.

	3 Deje que la bomba 
se caliente con la 
entrada cerrada 
durante 30 minutos.

	` Fuga en el interior de 
la bomba de vacío.

	3 Enviar bomba de 
vacío.

Técnico 
responsa-
ble

Fallo – Causa – 
Solución
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FalloFallo 	` Posibles causas 	3Solución Personal
Capacidad de 
succión míni‑
ma o inexisten‑
te.

	` Fuga en la línea de 
entrada o en los apa‑
ratos.

	3 Compruebe posi‑
bles fugas en la 
línea de entrada y 
en los aparatos.

Usuario

	` El separador opcio‑
nal no está bien mon‑
tado o falta el anillo 
obturador en el sepa‑
rador.

	3 Controlar y mon‑
tar correctamente el 
separador.

	` La línea de entrada 
es demasiado larga 
o tiene una sección 
demasiado pequeña.

	3 Utilice líneas de 
entrada más cortas 
o con una sección 
mayor.

	` Líquido de condensa‑
ción en la bomba de 
vacío.

	3 Haga funcionar la 
bomba de vacío 
durante unos minu‑
tos con la boqui‑
lla de aspiración 
abierta o en el 
modo de regenera‑
ción.

	` Acumulación de resi‑
duos en la bomba de 
vacío.

	3 Aclarar bomba de 
vacío.

Técnico

	` Generación de gran‑
des cantidades de 
vapor en el proceso.

	3 Compruebe los 
parámetros del pro‑
ceso.

	` Velocidad de la 
bomba inferior debido 
a un exceso de tem‑
peratura.

	3 Véase Advertencia, 
parpadeo x1.

Técnico 
responsa-
ble

Los botones 
LED no se ilu‑
minan.

	` La bomba de vacío 
está apagada,

	3 Encienda la bomba 
de vacío con el inte‑
rruptor basculante.

Usuario

	` El enchufe no está 
bien conectado, o 
está desconectado.

	3 Controlar la cone‑
xión y el cable de 
red.

	` La bomba de vacío 
está defectuosa.

	3 Enviar bomba de 
vacío.

Técnico 
responsa-
ble

Corriente de 
fuga medida 
demasiado alta

	` En la bomba se 
encuentran montados 
el convertidor de fre‑
cuencia y una fuente 
conmutada.

	3 Utilizar el procedi‑
miento de medición/
dispositivo de medi‑
ción adecuado.

Técnico

Fallo – Causa – 
Solución
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FalloFallo 	` Posibles causas 	3Solución Personal
Ruidos de fun‑
cionamiento 
elevados

	` No hay ninguna línea 
de salida conectada.

	3 Comprobar y 
conectar correcta‑
mente la línea de 
salida.

Usuario

	` Falta el depósito de 
vidrio en el EK opcio‑
nal.

	3 Montar depósito de 
vidrio.

	` El EK opcional no 
está bien montado.

	3 Comprobar la 
conexión de la 
brida pequeña y el 
asiento del anillo de 
centrado.

	` La válvula de contra‑
rretorno interna se 
activa.

	3 Se comporta nor‑
mal al poner en 
marcha y detener la 
bomba de vacío.

	` La válvula de contra‑
rretorno interna se 
abre y cierra varias 
veces.

	3 Comportamiento 
normal con unas 
condiciones desfa‑
vorables de presión 
en la entrada.

	` Defecto mecánico en 
la bomba de vacío, 
p. ej., rodamiento de 
bolas defectuoso.

	3 Enviar bomba de 
vacío.

Técnico 
responsa-
ble

	` Silenciador interno 
obstruido.

	3 Enviar bomba de 
vacío.

Condensador 
de emisión de‑
fectuoso.

	` Daño mecánico. 	3 Sustituir el conden‑
sador de emisión.

Técnico

Fallo – Causa – 
Solución
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7 	7 	 Limpieza y mantenimientoLimpieza y mantenimiento

ADVERTENCIA
Peligro por tensión eléctrica.
	> Apague el producto antes de limpiarlo o mantenerlo.
	> Extraiga el enchufe de la toma de corriente.

Peligro causado por piezas contaminadas.
El bombeo de medios peligrosos puede hacer que que‑
den sustancias peligrosas adheridas a las piezas inter‑
nas de la bomba.
	> Utilice el equipo de protección personal adecuado, 
p.ej. guantes y gafas protectoras y, en caso necesa‑
rio, protección respiratoria.
	> Tome las medidas de seguridad establecidas en la 
normativa para la manipulación de sustancias peli‑
grosas.

OBSERVACIÓNOBSERVACIÓN
La realización incorrecta de las tareas puede dañar el 
producto.
	> Encargue las tareas de servicio a un técnico adecuada‑
mente formado o al menos a una persona debidamente ins‑
truida.
	> Recomendación: antes del primer mantenimiento, lea todas 
las instrucciones para hacerse una idea general de las acti‑
vidades necesarias.
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7.1 	7.1 	Información sobre las tareas de servicioInformación sobre las tareas de servicio

Tareas de mantenimiento recomendadas

Intervalos de mantenimiento Cuando sea 
necesario

	` Limpiar la superficie x
	` Limpiar / aspirar la rejilla del ventilador x
	` Limpiar / purgar la bomba de vacío x
	` Cambiar el filtro en la entrada de aire para el modo 
de regeneración

x

Instrumentos recomendados

1

1

1
1

1

1

1
1

2

7
6

5

4

3

N.º Medios auxiliares
1 Frasco de inyección o con gotero
2 Base para el matraz esférico
3 Manguera resistente a productos químicos
4 Aspirador
5 Recipiente resistente a productos químicos, de forma opcional 

con embudo
6 Guantes de protección
7 Gafas protectoras

	> Lleve siempre su equipo de protección personal en aquellas 
actividades en las que pueda entrar en contacto con sustan‑
cias peligrosas.

Intervalos de 
mantenimiento

 Ejemplo
Instrumentos 

recomendados

IMPORTANTE
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7.2 	7.2 	LimpiezaLimpieza
Este capítulo no incluye ninguna descripción acerca de la des‑
contaminación del producto. Simplemente se describen medidas 
sencillas de limpieza y cuidado.

	> Apague la bomba de vacío antes de limpiarla.

7.2.1	7.2.1	 Limpiar la bomba de vacíoLimpiar la bomba de vacío

Limpiar la superficie
	> Limpie las superficies sucias con un paño limpio y ligera‑
mente húmedo. Le recomendamos usar agua o una solución 
jabonosa suave para el paño.

Limpiar la rejilla del ventilador
Las rejillas del ventilador (2 unidades) se encuentran en la parte 
derecha e izquierda del lateral de la bomba.

	> Límpielas si están sucias con, p. ej., un aspirador.

Limpiar la rejilla del 
ventilador
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Vaciar los depósitos 
de vidrio

7.2.2	7.2.2	 Vaciar depósito de vidrio (accesorio)Vaciar depósito de vidrio (accesorio)

Retirar y vaciar el depósito de vidrio en AK y/o EK
	> Airee el depósito de vidrio en la entrada de la bomba de 
vacío antes de abrir la pinza esmerilada.

1 2

1.	1.	Abra la pinza esmerilada y reti‑
re el depósito de vidrio.

2.	2.	Vacíe el depósito de vidrio en 
un recipiente adecuado, p. ej., 
un bidón resistente a produc‑
tos químicos.

3.	3.	Vuelva a fijar el depósito de vidrio con la pinza esmerilada.

 En función de la aplicación, el líquido recogido se puede 
volver a utilizar o bien se debe eliminar de forma adecuada.

IMPORTANTE
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7.3 	7.3 	Aclarar bomba de vacíoAclarar bomba de vacío
Durante el purgado de la bomba de vacío se transporta agua 
destilada por la bomba mientras está en funcionamiento.

PELIGROPELIGRO
Riesgo de explosión por el uso de disolventes.
La aspiración de disolventes con el aire puede formar 
mezclas explosivas. Debido a las temperaturas en el 
dispositivo de bombeo o en caso de fallo, podrían infla‑
marse mezclas explosivas.
	> No utilice nunca disolventes para limpiar el disposi‑
tivo de bombeo que puedan formar mezclas explosi‑
vas o inflamables con aire.
	> Utilice solo agua para limpiar el dispositivo de bombeo.

ADVERTENCIA
Peligro de escaldadura causada por agua ca-
liente y vapor de agua en la salida de la bomba 
de vacío.
El agua caliente y el vapor de agua pueden causar es‑
caldaduras.
	> Conecte una línea de salida en la salida de la bomba 
de vacío.
	> Dirija la línea de salida hacia un colector colocado 
de forma estable y de tamaño suficiente que permita 
que el aire y el vapor puedan dispersarse. La línea 
de salida y el recipiente de recogida deben ser resis‑
tentes al agua caliente y el vapor de agua.

	> Lleve su equipo de protección personal.

Purgue la bomba de vacío si se da cualquiera de los casos 
siguientes:
	� hay restos del medio bombeado en la bomba de vacío,
	� los medios bombeados han formado acumulaciones en la 
bomba de vacío,
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	� los medios del siguiente proceso pueden crear mezclas reac‑
tivas o explosivas con los medios del proceso anterior,

	� podría haber restos o acumulaciones de los medios bombeados 
en la bomba de vacío y se va a detener o almacenar la bomba 
de vacío.

Aclarar bomba de vacío
	> Utilice un frasco con gotero o inyector habitual para purgar la 
bomba de vacío.
	> Utilice solo agua destilada para el purgado.
	> Haga funcionar la bomba en el modo de regeneración.

Ejemplo de disposición para pur‑
gar la bomba de vacío.

Aclarar bomba de 
vacío
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1 2

1.	1.	Cierre una línea de salida en la 
salida y dirija esta hacia abajo 
hacia un colector colocado de 
forma estable.

2.	2.	Ponga en marcha la bomba en 
el modo de regeneración.

3

3.	3.	 Inyecte el agua destilada poco a poco en la entrada de la 
bomba.

4.	4.	Purgue con unos 200 ml de agua destilada.
5.	5.	Repita en caso necesario el procedimiento de limpieza hasta 

haber limpiado todos los restos de la bomba de vacío.
6.	6.	Cuando acabe, deje funcionar la bomba al menos 60 minutos 

con la entrada abierta para transportar el agua restante fuera 
de la bomba.
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7.4 	7.4 	Cambiar el filtro en la entrada de aireCambiar el filtro en la entrada de aire
Posición del filtro (entrada de aire para el modo de regeneración) 
en la bomba de vacío:

	> sustituya el filtro de aire sucio u obstruido en la entrada de 
aire para el modo de regeneración.

El filtro está disponible como recambio,  véase el capítulo: 8.2 8.2 
Datos de pedido en la página 85Datos de pedido en la página 85.

Cambiar el filtro en la entrada de aire 
(modo de regeneración)

1 2

1.	1.	Gire el filtro sucio en la entra‑
da del gas de purga para 
sacarlo.

2.	2.	Coloque el filtro sucio en la 
entrada del gas de purga.

Cambiar el filtro en 
la entrada de aire 

(modo de regenera‑
ción)
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7.5 	7.5 	Sustituir el fusibleSustituir el fusible
En la parte posterior de la bomba de vacío hay junto a la conexión 
de red 2 fusibles de tipo: 250 V / 8 AT – 5x20

Sustituir el fusible

1 2

1.	1.	 Desconecte el enchufe. Los 
fusibles de red están situados 
en un soporte junto al interrup‑
tor de encendido y apagado.

2.	2.	Mantenga el gancho con resor‑
te pulsado. Saque el soporte 
del fusible con cuidado.

3 4

3.	3.	Sustituya los fusibles. 4.	4.	Vuelva a insertar el fusible en 
el zócalo hasta que se engan‑
che.

Sustituir el fusible
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8 	8 	 AnexoAnexo

8.1 	8.1 	Información técnicaInformación técnica
8.1.1	8.1.1	 Características técnicasCaracterísticas técnicas

Bomba de vacío

Condiciones ambientales (EE. UU.)
Temperatura ambiente, máx. 10 – 40 °C 50 – 104 °F
Temperatura de almacenamien‑
to y transporte -10 – 60 °C 14 – 140 °F

Altitud máxima de instalación
2000 m
sobre el nivel del 
mar

6562 ft
above sea level

Humedad relativa 30 – 85 %, sin rocío
Nivel de suciedad 2
Energía del impacto 5 J
Tipo de protección (IEC 60529) IP 20
Tipo de protección (UL 50E) Tipo 1

Condiciones de funcionamiento (EE. UU.)
Máxima temperatura del medio (gas) admisible Atmósferas no explosi‑
vas:
periodos breves (<5 minutos) 80 °C 176 °F
funcionamiento continuado 40 °C 104 °F
Temperatura de superficie máx. 
en la zona en contacto con los 
medios

200 °C 392 °F

Conexiones
Conexión de vacío (IN) Brida pequeña KF DN 25 
Conexión de salida OUT Brida pequeña KF DN 25
Agua de refrigeración EK (op‑
cional) 2 x boquilla de manguera DN 6/8

Salida EK (opcional) Boquilla de manguera DN 19

Enchufe del aparato de baja 
tensión

+ Conexión de red CEE, CH, CN, UK, 
IN, US

Conexión para accesorios (op‑
cional) VACUU·BUS

Conexión para el controlador 
(opcional) VACUU·BUS / Modbus RTU

Características 
técnicas de la 

bomba de vacío
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Datos eléctricos
Tensión nominal 100 – 230 V ±10 %
Frecuencia de red 50 / 60 Hz
Categoría de sobretensión II
Potencia, máx. 700 W
Interfaz VACUU·BUS / Modbus RTU
Cable de red 2 m
Carga máx. permitida en las 
conexiones VACUU·BUS 11 W

Fusible de protección 2x 250 V / 8 AT – 5x20

Datos de vacío (EE. UU.)
Capacidad de succión máx. 9 m3/h 5.3 cfm
Vacío final*, abs. 5*10-3 mbar 3.8*10-3 Torr

Presión de entrada máx., abs. Presión atmosférica (ATM)

Presión de salida máx., abs.
15 mbar por encima 
de la  
presión atmosférica

11 Torr above  
atmosphe‑
ric pressure

* �Especificación a 1013 mbar. En el caso de las bombas helicoidales de este 
tipo, existe por principio una relación entre el vacío final y la presión ambiental

Características técnicas (EE. UU.)
Dimensiones (long. x anch. x 
alt.)

507 mm x 269 mm 
x 413 mm

20 in x 10.6 in 
x 16.3 in

Peso* 21,5 kg 47.4 lb

* sin cable

Otros datos
Nivel de presión acústica de 
emisión* 
(Inseguridad KpA: 3 dB(A))

52 dB(A)

Volumen del depósito circular 
AK/EK  
(opcional)

500 ml

* �Medición en el vacío final según DIN EN ISO 2151:2009 y EN ISO 3744:1995 
con línea de salida en la conexión de salida

Características 
técnicas
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Convertidor de frecuencia

Convertidor de frecuencia
Tipo FC 700S 10

Condiciones ambientales (EE. UU.)
Temperatura ambiental, máx. 
(aplicación final) 10 – 40 °C 50 – 104 °F

Temperatura de almacenamien‑
to y transporte -10 – 60 °C 14 – 140 °F

Altitud máxima de instalación 
(aplicación final)

2000 m
sobre el nivel del 
mar

6562 ft
above sea level

Humedad relativa 30 – 85 %, sin rocío
Nivel de suciedad 2
Tipo de protección (IEC 60529) IP 00
EMV (DIN EN 61326)  
(aplicación final) Declaración CE

Refrigeración (aplicación final Refrigerado de forma activa

Datos eléctricos
Tensión nominal (IN) 100 – 230 V ±10 %
Frecuencia de red (IN) 50 / 60 Hz
Potencia, máx. 700 W
Tensión de salida (OUT) máx. 400 V CC fase-fase
Frecuencia de salida (OUT) 0 – 20 kHz

Características técnicas (EE. UU.)
Carcasa Carcasa de aluminio abierta  

(inserción en la aplicación final)
Dimensiones (long. x anch. x 
alt.)

220 mm x 253 mm 
x 119 mm

8.7 in x 10 in 
x 4.7 in

Peso con carcasa 1,96 kg 4.3 lb

Interfaces
Interfaces entrada/salida RS 485
Fuente de alimentación interna 24 V CC, 25 W (SELV)

Función
Software Programación / parametrización

Función de protección
Sobretensión / Sobretensión en el cir‑
cuito intermedio; sobrecorriente; exce‑
so de temperatura

Características 
técnicas del 

convertidor de 
frecuencia
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Vista general de la platina del convertidor de frecuencia

3

2

4

1

5

1 Platina
2 Conexión para suministro eléctrico
3 Conexión para cable de control
4 Conexión para motor
5 Conexión para codificador

Entradas y salidas 
en la platina del 

convertidor de 
frecuencia
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8.1.2	8.1.2	 Placas de característicasPlacas de características

	> En caso de fallo, anote el tipo y número de serie que 
figuran en la placa de características.

	> Al contactar con nuestro servicio técnico, indique el tipo y el 
número de serie que figuran en la placa de características. 
De esta forma se le proporcionarán asistencia y 
asesoramiento sobre su producto concreto.

Placa de características de la bomba de vacío

Serie/tipo de producto

Número de serie
Año y mes de fabricación 

Caudal de aspiración
Vacío final

Tensión de alimentación

Fabricante

Placa de características del convertidor de presión

Tipo
Año y mes de fabricación

Número de serie

Tensión de alimentación, 
Potencia

Tensión de salida
Fabricante

 Ejemplo
Placa de caracterís‑

ticas de la bomba 
de vacío

Datos de la placa de 
características

 Ejemplo
Placa de caracterís‑
ticas del convertidor 

de frecuencia
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8.1.3	8.1.3	 Materiales en contacto con el medioMateriales en contacto con el medio

Componente Materiales en con-
tacto con el medio

Brida de entrada, brida de salida, 
silenciador, cubierta del dispositivo 
de bombeo

PPS

Husillos, Estátor, tapa del cojinete PEEK reforzado con fibra de car‑
bono

Juntas, junta plana en la salida FKM
válvula antirretorno PPS / PTFE / fluoroelastómero re‑

sistente a los productos químicos
Manguera entre la válvula de anti‑
rretorno y el dispositivo de bombeo PTFE

Adhesión/junta del silenciador Pegamento de resina epoxi

Opcional:
Bloque del separador AK PP / PE
Junta tórica en el separador FKM / fluoroelastómero resistente a 

los productos químicos
Condensador EK Vidrio de borosilicato / PP / Pega‑

mento de resina epoxi
Matraz esférico Vidrio de borosilicato

Materiales en 
contacto con el 

medio
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Uso de productos 
químicos

8.1.4	8.1.4	 Uso de productos químicosUso de productos químicos

OBSERVACIÓNOBSERVACIÓN
Los productos químicos pueden dañar la bomba de 
vacío.
Los productos químicos pueden dañar las piezas de la bomba 
en contacto con los medios.
	> Compruebe la compatibilidad de las sustancias bombeadas 
con los materiales en contacto con el medio de la bomba de 
vacío,  véase el capítulo: 8.1.3 Materiales en contacto con 8.1.3 Materiales en contacto con 
el medio en la página 83el medio en la página 83.
	> No utilice la bomba de vacío junto con sustancias que pue‑
dan disolver el PEEK como, p. ej., ácidos sulfúricos o feno‑
les halogenados.
	> Proteja la bomba si se usan otras sustancias dañinas 
usando, p. ej., una trampa de frío.

Las piezas en contacto con los medios de los husillos de la bom‑
ba, el estátor y la tapa del cojinete de la bomba de vacío son de 
polieteretercetona (PEEK). PEEK es un plástico de alto rendi‑
miento con una buena resistencia a los productos químicos.
Son pocos los que se sabe que pueden atacar o incluso disolver 
el PEEK. Entre otros, p. ej., los ácidos sulfúricos o diversos feno‑
les halogenados. Estas sustancias no deben acceder a la bomba 
de vacío. No la utilice con estas sustancias.

En función de las condiciones de uso como duración, temperatu‑
ra, humedad y concentración de las sustancias, algunos ácidos 
fuertes como el ácido nítrico, fluoruro de hidrógeno y también 
halógenos pueden atacar las superficies de PEEK. Si se usan 
estas sustancias, debe proteger la bomba de vacío para que no 
puedan acceder al interior. Puede, para ello, usar trampas de frío.
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8.2 	8.2 	Datos de pedidoDatos de pedido

Bomba de vacío N.º de pedido

VACUU·PURE 10C EEC 20751000
CH 20751001
UK 20751002
EE. UU. 20751003
CN 20751006
IN 20751007

Accesorios N.º de pedido

Separador (AK) 20751802
Condensador de emisión EK 20751801
VACUU·PURE shuttle 20751800
 ¡Adaptador KF DN 25/ SW DN 15, PP 20662808
¡Adaptador KF DN 25/ SW DN 10, PP 20662807
Codo de 90 grados con brida pequeña KF DN 25 y eje de 
manguera para mangueras con un diámetro interior de 
19 mm, PP

20751803

Manguera de PTFE KF DN 25 (l = 1000 mm) 20686033
Anillo excéntrico y junta tórica KF DN 25 C AI/FEP 20635722
Anillo de apriete KF DN 25, aluminio 20660001
Manguera de salida, di 19 mm, PVC (por metro) 20686056
Paquete VACUU·SELECT para regular vacío medio con 
controlador VACUU·SELECT, VACUU·VIEW extended, 
válvula de la tubería de aspiración VV-B 15C, conectores 
KF DN 25, acero inoxidable, 100 – 230 V / 50 – 60 Hz

20700110

Aparato de medición de vacío VACUU·VIEW extended,  
1100 – 0,001 mbar, VACUU·BUS 20683210

Válvula de la tubería de aspiración VV-B 15C, VACUU·‑
BUS 20674215

Válvula del agua de refrigeración VKW-B, VACUU·BUS 20674220
Sensor de nivel de llenado, VACUU·BUS 20699908
Módulo digital I/O 20636228
Adaptador Y VACUU·BUS 20636656
Cable prolongador VACUU·BUS, 0,5 m 20612875
Cable prolongador VACUU·BUS, 2 m 20612552
Cable prolongador VACUU·BUS, 5 m 20612931
Cable prolongador VACUU·BUS, 10 m 22618493
Kit de comunicación VACUU·BUS, convertidor  
USB-VACUU·BUS 20683230

Accesorios, datos 
de pedido

Datos de pedido 
para bomba de 

vacío



86 20999305_ES_VACUU·PURE 10C_V1.9_010724

Anexo

Representación  
internacional y 

establecimientos 
especializados

Recambios N.º de pedido

Filtro en la entrada de aire (modo de regeneración) (3x) 20638411
Junta tórica de la brida de entrada 20638419
Junta plana en la salida (FKM) (2x) 20638420
Boquilla de manguera DN 6, curva (EK, opcional) 20639948
Pinza con esmerilado esférico VA KS35/ 25 20637627
Depósito de vidrio/depósito circular 500 ml 20638497

Cable de red EEC 20612058

CH 20676021

CN 20635997

IN 20635365

UK 20676020

EE. UU. 20612065

Proveedores
Encargue los accesorios y recambios originales a una delega‑
ción de VACUUBRAND GMBH + CO KGVACUUBRAND GMBH + CO KG o su establecimiento 
especializado.

Podrá consultar información sobre la gama completa de 
productos en la versión actual del catálogo de productos.

	> Para pedidos de productos y cuestiones relacionadas con la 
regulación de vacío y con los accesorios óptimos, póngase 
en contacto con su establecimiento especializado o con la 
delegación comercial de VACUUBRAND GMBH + CO KGVACUUBRAND GMBH + CO KG.

Datos de pedido 
recambios

https://www.vacuubrand.com/catalog
https://www.vacuubrand.com/contact
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8.3 	8.3 	Servicio técnicoServicio técnico
Aproveche la amplia oferta de prestaciones de servi‑
cio técnico de VACUUBRAND GMBH + CO KGVACUUBRAND GMBH + CO KG.

Prestaciones detalladas de servicio técnico
	� Asesoramiento de producto y soluciones a cuestiones prácticas
	� Suministro rápido de recambios y accesorios
	� Mantenimiento especializado
	� Reparaciones rápidas
	� Servicio técnico en las instalaciones del cliente (previa con‑
sulta)

	� con certificado de conformidad: Devolución, eliminación.
	> Más información en nuestra página web: www.vacuubrand.
com.

Tramitación del servicio técnico
	> Siga la descripción en: VACUUBRAND > Asistencia > Servi‑
cio

Acelere la tramitación y reduzca así los tiempos de 
parada. Cuando se ponga en contacto con el servicio 
técnico, tenga a mano los datos y la documentación 
necesarios.
	` Su pedido podrá asignarse de forma rápida y sencilla.
	` Se evitará cualquier peligro.
	` Una breve descripción o unas fotografías pueden 
contribuir a identificar el fallo.

Prestaciones de 
servicio técnico

Cumplimiento de 
los requisitos de 
servicio técnico

https://www.vacuubrand.com
https://www.vacuubrand.com
https://www.vacuubrand.com/service
https://www.vacuubrand.com/service
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8.4 	8.4 	 Índice de palabras claveÍndice de palabras clave

A
Abreviaturas ..................................... 10
Accesorios ........................................ 85
Accesorios VACUU·BUS ............ 29, 53
Aclarar bomba de vacío ................... 73
Advertencias ..................................... 59
Ajuste de fábrica ............................... 51
Arranque, automático ................. 21, 48
Arr. automático ........................... 21, 48
Asistencia técnica ............................. 61

C
Cable de red ..................................... 43
Calibración sensores de nivel  
de líquido .......................................... 56
Calidad ............................................. 17
Cambiar el filtro en la entrada  
de aire .............................................. 76
Características técnicas de la bomba 
de vacío ............................................ 78
Certificado CU .................................. 91
Cliente VACUU·BUS ........................  11
Colocación y conexión ..................... 32
Condensador de emisión (EK) ... 27, 40
Conector VACUU·BUS .....................  11
Conexión del refrigerante ................. 42
Conexión de salida ........................... 39
Conexión de vacío (IN) ..................... 35
Conexión eléctrica ............................ 43
Convenciones gráficas ....................... 7
Copyright © ........................................ 5
Cualificación del personal ................ 16

D
Datos de pedido ............................... 85
Declaración de conformidad CE ....... 90
Descripción de la cualificación ......... 16
Descripción del producto .................. 24
Desembalar ...................................... 32
Destinatarios .................................... 16
Dirección VACUU·BUS .....................  11
Distancias mínimas .......................... 34

E
Ejemplos de aplicación ..................... 31
Elementos de manejo ....................... 45
Elementos de pantalla ...................... 45
Eliminación de residuos ................... 23
Encendido ........................................ 44
Energía residual ............................... 21
Establecimientos especializados ...... 86
Estructura del manual de  
funcionamiento ................................... 6
Evitar el reflujo de líquido de conden‑
sación ......................................... 19, 20
Evite sobrepresiones ........................ 19
Explicación de los símbolos de  
seguridad ............................................ 8

Explicación de términos ................... 10

F
Fallo – Causa – Solución ................. 62
Funcionamiento remoto .................... 52

G
Gas de sellado ...........................  11, 19
Girar la brida de entrada .................. 37

I
Identificadores y carteles .................. 22
Indicaciones de seguridad ................ 13
Información técnica .......................... 78
Inicio ................................................. 46
Instrucción de actuación ..................... 9

L
Límites de funcionamiento ......... 34, 42
Limpiar la rejilla del ventilador .......... 71
Limpieza y mantenimiento ................ 69
Línea de salida ................................. 39
Líquido de condensación ................. 20

M
Manejo ampliado .............................. 49
Materiales en contacto con el  
medio ................................................ 83
Matriz de atribuciones ...................... 16
Matriz de responsabilidades ............. 16
Medidas de seguridad ...................... 17
Mensajes de fallo ............................. 59
Modo de regeneración ...  11, 20, 25, 47
Módulos de instrucciones ................... 6

O
Obligaciones del operador ............... 15
Obligaciones del personal ................ 15
Observaciones para el usuario ........... 5

P
Panel de mando ............................... 44
Pantalla de avería ............................ 60
Paso de actuación .............................. 9
Pasos de manejo en forma de  
gráfico ................................................. 9
Pictogramas ....................................... 8
Placa de características de la bomba 
de vacío ............................................ 82
Placa de características del  
convertidor de presión ...................... 82
Prestaciones de servicio técnico ...... 87
Protección contra bloqueos .............. 23
Protección contra  
sobrecalentamientos ........................ 23
Protocolo Modbus RTU .................... 30
Proveedores ..................................... 86
Puesta fuera de servicio ................... 57

Índice de palabras 
clave
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R
Realizar escaneo BUS ..................... 54
Recambios ....................................... 85
Recepción de la mercancía .............. 32
Representación de los pasos de  
manejo ................................................ 9
Resistencia a productos químicos,  
alta .................................................... 24
Respetar distancias mínimas ........... 22
Ropa de protección .......................... 17

S
Sensor de nivel de llenado ............... 55
Separador (condensador de salida) . 27
Símbolo de obligación ........................ 8
Símbolo de peligro. ............................ 8
Símbolos ............................................ 8
Símbolos adicionales ......................... 8
Símbolos de prohibición ..................... 8
Sobrecalentamiento ......................... 22
Supresión de fuentes de peligro ....... 19
Sustituir el fusible ............................. 77

T
Términos específicos del producto ... 10
Tiempos de calentamiento ............... 46
Tramitación del servicio técnico ....... 87

U
Uso adecuado .................................. 13
Uso incorrecto .................................. 14
Uso indebido .................................... 14

V
VACUU·BUS .....................................  11
VACUU·PURE shuttle ...................... 27
válvula antirretorno ...........................  11
Válvula del agua de refrigeración ..... 55
Válvula de la tubería de aspiración .. 55

Índice de palabras 
clave
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8.5 	8.5 	DeclaraDeclaración de conformidad CE ción de conformidad CE 

Declaración de 
conformidad CE

EG-Konformitätserklärung für MaschinenEG-Konformitätserklärung für Maschinen
EC Declaration of Conformity EC Declaration of Conformity of the Machinery  of the Machinery  
Déclaration CE de conformité des machinesDéclaration CE de conformité des machines

Hersteller / Manufacturer / Fabricant:
  

VACUUBRAND GMBH + CO KGVACUUBRAND GMBH + CO KG · Alfred-Zippe-Str. 4 · 97877 Wertheim · Germany

Hiermit erklärt der Hersteller, dass das Gerät konform ist mit den Bestimmungen der Richtlinien: 
Hereby the manufacturer declares that the device is in conformity with the directives: 
Par la présente, le fabricant déclare, que le dispositif est conforme aux directives:
 � 2006/42/EG

 � 2014/30/EU

 � 2011/65/EU, 2015/863

Vakuumpumpe / Vacuum pump / Pompe à vide:
Typ / Type / Type:  VACUU·PURE 10C

Artikelnummer / Order number / Numéro d’article:  20751000, 20751001, 20751002, 20751003, 20751006, 
20751007

Seriennummer / Serial number / Numéro de série: Siehe Typenschild / See rating plate / Voir plaque signalétique

Angewandte harmonisierte Normen / Harmonized standards applied / Normes harmonisées utilisées:
EN ISO 12100:2010 (ISO 12100:2010), EN 1012-2:1996 + A1:2009, EN 61010-1:2010 + A1:2019 + A1:2019/AC:2019
(IEC 61010-1:2010 + COR:2011 + A1:2016, modifiziert / modified / modifié + A1:2016/COR1:2019)
EN IEC 61326-1:2021 (IEC 61326-1:2020)
EN IEC 63000:2018 (IEC 63000:2016)

Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen / Person authorised to compile the 
technical file / Personne autorisée à constituer le dossier technique:
Dr. Constantin Schöler · VACUUBRAND GMBH + CO KG · Germany

Ort, Datum / place, date / lieu, date: Wertheim, 02.05.2024

ppa.

(Dr. Constantin Schöler) (Jens Kaibel)

Geschäftsführer / Managing Director / Gérant Technischer Leiter / Technical Director / 
Directeur technique

VACUUBRAND GMBH + CO KGVACUUBRAND GMBH + CO KG

Alfred-Zippe-Str. 4 
97877 Wertheim

Tel.:  +49 9342 808-0 
Fax: +49 9342 808-5555 
E-Mail: info@vacuubrand.com 
Web: www.vacuubrand.com
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8.6 	8.6 	Certificado CUCertificado CU  

Certificado CU



92 20999305_ES_VACUU·PURE 10C_V1.9_010724



9320999305_ES_VACUU·PURE 10C_V1.9_010724



94 20999305_ES_VACUU·PURE 10C_V1.9_010724



9520999305_ES_VACUU·PURE 10C_V1.9_010724



Fabricante:

VACUUBRAND GMBH + CO KGVACUUBRAND GMBH + CO KG
Alfred‑Zippe‑Str. 4Alfred‑Zippe‑Str. 4
97877 Wertheim97877 Wertheim
ALEMANIAALEMANIA

Tfno.:
Centralita	+49 9342 808‑0
Ventas	 +49 9342 808‑5550
Servicio técnico +49 9342 808‑5660

Fax:	 +49 9342 808‑5555
Correo electrónico: info@vacuubrand.com
Web:	 www.vacuubrand.com
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